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BEKÖSZÖNTŐ

Kedves olvasóink! A három, mint szám, az európai kultúrkörben a bűvös számok közé tartozik, a teljesség szimbóluma, ami reméljük újságunk harmadik számára is hatással lesz. Köszönjük leveleiket, észrevételeiket, kritikáikat és tetszésnyilvánításaikat is. A hozzánk eljuttatott írásaikra lehetőségeink szerint mindenkinek válaszolunk (ha módjukban áll, válaszborítékot mellékeljenek). Tipegő rovatunk gőzerővel beindult, várjuk továbbra is novelláikat. Lapunk olvasásához az inflációval együtt emelkedő jókedvet és egészséget kíván:

a szerkesztőség

u. i.:

Előfizethetőek vagyunk minden postán!

Pool Fuccs:

A negatív fáramászás elmélete

 Fogatlan Hiéna a főnök, megírta értekezését a fáramászásról. De nem olvasta fel a törzs előtt, mert nem csak vén és bölcs volt, de pösze is és ez nagyon zavarta. Ruganyos Margót szerette volna felkérni a felolvasásra, de az mindent szeretett csak olvasni nem. Fogatlan Hiéna meg már azokra a dolgokra sem emlékezett, miket Margó szeretett, így nem jutottak volna közös nevezőre. De volt egy működő lehetőség: ifj Ti Tán, tán felolvassa, őrá ugyan nem figyelnek olyan keményen a törzs tagok mint Margóra, de hátha mást is megértenek.

 Ti Tán, tényleg felolvasta az értekezést, csak egy kis baj történt, fordítva tartotta a háncs lapokat és mindent visszafelé olvasott. (Nem esett nehezére ugyanis volt nyomdász a családban). Az embernél kezdte és az atomoknál végezte. Így aztán a szöveg szerint mindenki visszamászott a fára. De ez egyedül csak Fogatlan Hiéna vérnyomását emelte meg, annyira, hogy megütötte a guta. Ő volt az egyetlen a törzsben, aki nem lemászott, egyenesen lefordult a fáról. Ezek után belátták, hogy a föld az egy nagyon veszélyes hely, bele lehet pusztulni.

 Ti Tán pedig megállapította, nem elég egy rendszert megfogalmazni, a jobbik végén kell elkezdeni, mert az is fontos.

 Ruganyos Margó rezignáltan megállapította, amint Fogatlan Hiénának és a felolvasásnak vége volt:

 - A vég, a vég, csak azt tudnám feledni! Mert Margónak volt klasszikus műveltsége is, csak nem azt tette a kirakatba.

Pool Fuccs:

A serkentő

- Nem bírom tovább! nem bírom...

Kétségbe esve vágta magát a plafonra. Erejének a végén járt.

Tudta, esetleg még három nap, vagy egy esztendő. Esetleg egy másik mese.

Egy őrült gondolat ébredt benne, de lelőtte. Elég volt maga, magának, még sok is!

Most lenézett a plafonról és az ágyat mint szigetet fedezte fel.

- Huszonkét óra múlva leszállunk - jelentette a fedélzeti izé.

Mikor a lepedőn landolt boldogan nézett körül. Gyönyörű volt a táj meg a kilátások is.

Két oldalt, két lány... középen meg ő!

Meredten és döntetlenül állt. Aztán elindult balfelé, vagy jobbféle? (ki honnan nézi) -, persze csak a keze... Pizsama szabású szkafandere az erőlködéstől rá tapadt.

- Ezek nem vesznek észre engem! Ezek nem akarnak észre venni!!!

Tétován gurult ide-oda a lepedőn. Az egyik lány felkelt.

- Tudod hárman sokan lennénk, megyek csomagolni.

- Ne, inkább vívjatok meg értem - ajánlotta nekik.

A lányok összefordultak és mereven nézték egymást. Aztán az egyiket elérte a szellemi lankadás.

- Mint látod, nekem valóban csomagolnom kell!

- Nem érdemes -, mondta neki. A technika korában már mindenre van megoldás. Pizsama szkafandere leghátsó zsebéből egy "Pléboly" márkájú szerszámot vett elő.

- Most már mindenkinek jut - nyújtotta a lányok felé.

Mert a technika az mindig segít.

Anthony Sheenard:

KüIsőfejtés

- Hol kéne dolgoznom? - kérdezte Cambres.

- Egy külsőfejtésen - válaszolta a munkaügyis férfi, miközben a papírokat rendezgette össze.

 - Miért nem automatizálják? Annyi pénzből, amennyiből minket odaszállítanak a Urchin-4-re, akár a legmodernebb technikával is felszerelhetnék.

- A költségek kiszámolása nem a maga dolga!

- Csak elgondolkodtam - mentegetőzött Cambres, és egy pillanatra megijedt, hogy ostoba szövegelésével ezt a munkát is elveszíti.

A férfi könnyedén vállat vont.

- Igazából nem tudom. Az időjárás vagy az állatok miatt... De tulajdonképpen maguk a gépek végzik a munkát, és csupán felügyelni kellene mellettük, hogy minden rendben menjen.

- És ezért fizetnek ennyit?

- Mit kérdezősködik? Kell az állás vagy sem?

Cambres bólintott: - Hogyne kellene!

Nem jókedvéből jött ide, egy külső világon dolgozni nem könnyű meló, csak éppen nem volt más választása: már három hónapja nem kapott munkát sehol. Valami azonban, amit ha kérdik, képtelen lett volna meghatározni, valami nem tetszett neki. Túl nagy fizetést ígértek, s emellett alig voltak feltételek: mindez felélesztette a gyanúját. Kötözködni mégsem akart, hiába sejtette, hogy elhallgatták előle a teljes igazságot. Ugyanakkor akadt még egy pont az aprólékosan kidolgozott, és első pillanatban tökéletesnek látszó szerződésben, amely feltűnt neki.

- Már csak ezt magyarázza meg! - mutatott rá.

- Vannak, akik idegileg nem bírják - legyintett flegmán a munkaügyis. - A távolság, az idegen környezet kikészíti őket. A cég pedig nem akar ráfizetni, ugye érti? Két év nem hosszú idő. Adja ide a kártyáját!

- De igen, ha rá van kényszerítve az ember, hogy ott maradjon - Cambres lepakolta az azonosító kártyáját az asztalra, majd felvette onnan a szerződést, és még egyszer elolvasta az utolsó előtti bekezdést.

„Ha a munkavállaló nem teljesíti a jelen szerződés harmadik pontjában megjelölt kötelezettségeit, a cég mindennemű ellátást, és az utazás költségét a munkavállalóra hárítja." A harmadik pont viszont elég könnyű munkát határozott meg: csupán felügyeletet a gépek mellett a külsőfejtésen.

Erről beszéltek eddig.

- Így nem olcsó mulatság - tette hozzá mégis Cambres. - Aki rá van szorulva egy külsős munkára, nem fogja tudni zsebből kifizetni költségeket.

- Aki rá van szorulva egy külsős munkára, az ne legyen idegbajos - pillantott fel a másik. - Az ellátás tökéletes, a szórakozásra rengeteg lehetőség van. Családot is vihet...

- És nem csak a saját utamat kell fizetnem, ha meggondolom magam.

- Miért gondolná meg? Ha már most így áll hozzá a munkához, sok problémája lesz. De hát nem kötelező...

A férfi észrevette, hogy Cambres szorult helyzetben van.

- Nem, nem arról van szó...

- Egyébként családos?

- Nem.

- Itt írja alá!

Ernesto Cambres aláfirkantotta a papírt, és két nap múlva már úton volt új munkahelyére, egy távoli naprendszer ismeretlen bolygójára.

 Tízhetes utazása alatt a huszonnégy-órák és a hatvanpercek feladták megszokott ritmusukat, mintha csak elfáradtak volna az idők kezdete óta tartó nagy rohanásban: lelassultak, és komótosan ballagtak, egyik a másik után, minden sietség nélkül. Cambres átunatkozta a fél világegyetemet. Röviddel a felszállás után megismerkedett ugyan leendő munkatársaival, akik hasonlóan alultájékozottak voltak, mint ő, és hasonlóan nehéz helyzetben vállalták ezt a melót, de pár nap elteltével, kéttucatnyi szerencsétlen élettörténettel a fejében elvonult a kabinjába, és bezárkózott. Megmutatta magát néha a társaságnak, de alapjában véve egyedül töltötte el az idejét, míg meg nem érkeztek új világuk fölé.

 Lentről egy kopaszodó emberkét küldtek fogadóbizottság gyanánt. Megnézte az iratokat, igazolványokat, szerződéseket, majd beterelte Ernestóékat a leszállóegységbe, és miközben alámerültek a bolygó atmoszférájába, egy kiselőadást rögtönzött, valószínűleg egy előre megírt és betanult szöveg alapján.

- Ezentúl itt fognak dolgozni - nyávogta, és kecses csuklómozgással egy félkört írt le maga körül. - A fővárosunk az egyik legpazarabb a kolóniák között. A felszerelése minden igényt kielégít, és csak kétezer-nyolcszáz lakosa van, pontosan ennyi a bolygó lélekszáma, amely most magukkal tovább szaporodik. A legfontosabb munkát végzik majd, a tiktonit-bányászat ad nekünk kenyeret, s teszi lehetővé, hogy így éljünk. Külön bányásznegyed van, ott kapnak lakást ötszázhúsz magukfajta között. Az időjárás kellemes, a levegő tiszta, nincs fertőzésveszély, erről hamarosan személyesen is meggyőződhetnek. A természet szép és érintetlen, az erdőbe ennek ellenére jobb, ha nem mennek ki egyedül. Az állatok nem veszélyesek ugyan, ragadozók a mi méretünkhöz mérten nincsenek, de... - legyintett, finoman, elegánsan. – Számtalan kedvezményben részesülnek majd. Anyagi és lelki támogatást is szívesen nyújtunk a szabadidő értelmes és kreatív eltöltéséhez, új ötletekhez, újításokhoz... Remélhetőleg könnyen beilleszkednek majd a mi kis társadalmunkba, megtalálják a helyüket, és olyan jól érzik magukat, hogy el sem akarnak menni innen. A vacsoránál írásos tájékoztatót kapnak a jogaikról, kötelességeikről, és a lehetőségeikről. Ha valaki nem ismerné fel a betűket, meg is hallgathatja.

 Alattuk megjelent a város, s mellette, mint egy hatalmas fénylő szalag, a kivilágított leszállópálya.

- Üdvözlök mindenkit közösségünkben!

Így hát Cambres földet ért idegenben.

Másnap megmutatták neki, hol fog dolgozni.

 - Négy nap, naponta hatórás munkaidő, aztán három nap szünet - mondta a vezetője, akiről kiderült, hogy Máté Slovic-nak hívják, és a szomszédjában fog dolgozni.

 - Mit lehet csinálni ennyi szabadidővel?

 - Akár még űrhajót is építhetsz, ha a terveid megnyerik a fejesek tetszését, és ha biztos, hogy itt maradsz. Építsd meg, aztán ne használd!

 A fülkében csak ők ketten ültek, és olyan gyorsan száguldottak a sínek által megcélzott fejtés felé, hogy a közeli fák már akkor eltűntek látóterükből, amikor még meg se jelentek.

- A munka könnyű, igaz, viszont az állatok az ember idegeire mennek. Rettenetesen szemtelenek. Meg kell tanulni mellettük élni.

- Bejutnak a fejtésre?

- Hogyne! Nem használ semmi. De jámborak, és csak játszani akarnak, vagy a figyelmedet megszerezni. Egyébként hozz ki valamit, amivel elütheted az idődet! Bár legtöbbször együtt leszünk.

- Reméltem.

- Most délelőtt lesz egy kis dolgom, de nem megyek messzire. Külön területünk van, és délután majd bejárjuk a tiedet.

 Az erdő sávja megszakadt mellettük, s a megnyíló sík mezőn félkész épületek és csonka tornyok álltak.

- Mik ezek? - kérdezte Cambres. A kép már el is tűnt a szemük elől.

- Mélyfejtés.

- Mit fognak bányászni?

- Amit mi. Tiktonitot.

- Nincs elég felszíni fejtő?

- De igen, dögivel. Ez a mi kérésünk volt.

- Egy bánya?

 Fehér foltok jelentek meg kétoldalt, az erdő összemosódó zöld sávját pettyezve, majd megváltozott a táj arculata, gyérebb lett a növényzet, sziklás vidékre értek. Hamarosan befutottak a fejtésre, Cambres felvehette a munkát.

 Egész délelőtt nézelődött. A gépek mechanikus serénykedését figyelte, azután egy tiktonitdarabbal a kezében céltalanul sétálgatott, vigyázva arra, hogy ne tévedjen messzire.

 Délben megjegyezte Slovic-nak, hogy nem látott még egyetlen állatot sem.

- Idegen vagy. Távolról ismerkednek veled - ezt a választ kapta.

- Most is?

- Igen - bólintott Slovic, aztán közölte, hogy rövid időre vissza kell mennie a területére, de hallótávolságban lesz. – Ha esetleg zűr támadna, csak kiálts!

 Még két óra! - gondolta Cambres, és letelepedett egy sziklatömb árnyékába. Belehallgatott a városi adásokba, de hamar elunta őket, s ekkor a rátelepedő fülledt meleg és a gépek tompa dübörgése álomba ringatta.

 Arra riadt fel, hogy valami mászik a karján. Álom és ébrenlét öntudatlan határán egy reflexmozdulattal odacsapott: a tenyere alatt apró gömbök fröccsentek szét. Rögtön elszállt az álom a szeméről, és a karjára pillantva látta, hogy vörösessárga, nyúlós nyalka csorog le a kezén. Mellettük apró gömböcskék lüktettek, amelyeket elkerült a csapás, és amelyek ennek ellenére láncreakció-szerűén mind felfakadtak.

 Cambres villámgyorsan felpattant. Görcsös igyekezettel próbált megszabadulni a nyálkától, előbb csak rázta a karját, majd egy kővel dörzsölte, s az undortól közben fel-fel, nyögött. Egészen addig, míg észre nem vette, hogy figyelik.

Az állat egy nagytermetű kutyához hasonlított. Elégedett fejrándítással nyugtázta, hogy felfedezték, s örömében közelebb nyomult... az elülső fele. Mint valami harmonika, nyúlt szét a teste, és kisimultak bőrredői. Alattuk a bőr zsírosan fénylett, és iszonyatos bűz támadt. Hűséges kutyalihegés közepette csörgött vérvörös nyála a földre.

 Cambres azonnal elhátrált. Bugyborékoló hang hallatszott a feje fölül, odakapta a tekintetét, s fekete, keményszárnyú bogarakat látott, tucatnyit, amint a szikláról lóbálják a lábukat. Cambres oldalt lépett, akárha táncolt volna, de megbotlott, és esetlenül oldalra dőlt.

- Máté! - üvöltötte, miközben igyekezett egyensúlyát visszanyerni. - Segíts!

 Egy hatalmasat ugrott, mert valami meleg, szivacsos dolgot érzett a kézfején. Egy pikkelyekkel borított, hatlábú állat volt, hosszú ormánnyal és még hosszabb nyelvvel. Undorító szörcsögéssel nyelte a kifakadt gömbök maradékait.

- Máté! - süvöltötte ismét Cambres. - Mik ezek? Az istenit!

 Az ijedtség majdnem megölte, amikor egy kéz a vállába markolt.

- Na végre! - fordult hátra Ernesto, de senki nem állt mögötte. A vállához kapott, letépte róla a kezet, de az erdő felől már érkezett a következő, az ujjak között feszülő bőrhártyán lebegve. A férfi félrekapta a fejét, a kéz a sziklán landolt, belekapaszkodott a sziklába, majd megfordult és újra elrugaszkodott. Amikor másodszor is célt tévesztett, apró ugrásokkal visszairamodott az erdő felé. Cambres megkönnyebbült sóhaja azonban félúton elakadt. A férfi nedvességet érzett a bokáján, a nadrágszára teljesen átázott.

 Nagyot rúgott a lény felé, mire amaz összekapta lábait, és kavicsokat felverve elkotródott. Ernesto szakadatlan szitkozódás közepette rázta a lábát, s már a cipőjét is le akarta venni, amikor egy tüskés hólyag csapódott a talpa helyére.

- Máté! - ordította már-már hisztérikusan Cambres, és körbefordult. Bárcsak ne tette volna! A harmonikás óriáspudli, a szörcsögő és a bogarak mellett egy kígyó is őt nézegette. Mind a negyven szemével. Ernesto megmerevedett, a lába azonban úgy remegett, hogy alig bírt megállni rajta.

 Slovic a legjobbkor érkezett. Félrecsapta a felágaskodó kígyó fejét, és egy erőteljes mozdulattal maga felé fordította Cambrest.

- Nem igaziak a szemek! Csak egy van neki - mondta és ismét a kígyó felé csapott. Lé fröccsent szét, Slovic undorral nézett az ujjaira. - Ezt eltaláltam.

- És a többi állat? - nyöszörögte Cambres.

A pikkelyes szörcsögő közelebb húzódott.

- Csak nézelődnek! - mosolygott Slovic.

 Ernesto Cambres torkát egyre elviselhetetlenebbül kaparta egy kitömi készülő nevetés. De csak kaparta, végül bennszakadt, mert épp a vállára szállt valami. Ernesto odapillantott.

 Röpke döbbent csend után már csak egy artikulátlan üvöltés lett a nevetésből, amikor a vállon megkapaszkodó papagáj kifogástalan fogsorával hét centiről belevigyorgott Cambres képébe.

A férfit tíz elefánt sem bírta volna itt tartani.

Így hát két nap múlva, azzal az űrhajóval, amelyikkel ideérkezett, Ernesto Cambres visszautazott a Földre.

Fordította: Szélesi Sándor

Edna Teller:

Telepesek

 Ahogy a kapaszkodás után felhúzódzkodtam a sziklára, nem tudtam mit tegyek. Kiáltanom kellett volna, de azt a sisak miatt nem lehetett. Esetleg elengedni a sziklát, de azt csak az eszemmel tudtam, hogy itt nem esek akkorát, mint a Földön. Ha elengedem, még az is megeshet, hogy zuhanás helyett felfelé szállok. Teljesen le voltam dermedve. Tully utánam mászott, gondolom nem vett észre semmit, esetleg a zihálásomat, amit a sisakjában hallott, annak tulajdonította, hogy kifáradtam kapaszkodás közben.

 Amikor mellém ért csak némán mutattam neki az irányt. De nem nagyon kellett mutogatnom, mert csak a vak nem látta volna. A mindent beborító vörös tájban egy zöld oázis. Zöld fű és fák a Mars homoksivatagában. Ha jobban meresztettem volna a szemem - pedig így is ki akart ugrani a gödréből -, talán még vizet is látok.

 Azt szerettem volna közölni Tullyval, hogy én biztosan megbolondultam, de mikor nagynehezen oldalt tudtam fordítani a fejem, láttam, az ő szemei is ugyancsak kocsányon lógnak.

- Istenem, a marslakók! - hallottam elfúló hangját. Ez már nekem sok volt, még hogy marslakók. Egy fenét. De hang az nem jött ki a torkomon. Némán pedig nem lehet vitatkozni. Ha becsületesebb súlyunk lett volna, már régen elzsibbadunk. Mint két kuka karácsonyfadísz.

 Most, hogy így belejöttünk a bámulásba meg a kapaszkodásba, Tully nekikezdett leltározni. Mindig ez volt a gyengéje. Ha végigmentünk egy hajóraktáron, még napok múlva is pontosan el tudta sorolni, mi mindent látott. Pedig egy zsúfolt raktárban ugyancsak sok látnivaló akadt.

- Van három kisebb faház, egy kút, egy gyümölcsös, egy tornyos valami, egy másik, amit nem tudok, hogy mi és egy szobor a közepén. Ja és egy tó - csapott a sisakjára, a homloka helyett -, majdnem kifelejtettem.

- Atyavilág, tó is van? - jött meg a hangom nagy nehezen.

- Annyi mindenen meg lehet döbbenni - fordult felém Tully -, neked miért pont a tavon kell fennakadnod? Például mikor láttál utoljára gyümölcsöst a Marson?

- Hát izé... - mondtam nagyon értelmesen és meg akartam vakarni a fejem, de ez sem sikerülhetett a sisak miatt.

- No látod! Gondolhatod, ha én láttam volna - kapaszkodott Tully kicsit feljebb -, biztosan emlékeznék rá.

- Erre akár mérget is vehetnék, még arra is emlékeznél, hány alma volt a fán és abból mennyi volt éretlen.

- Ugyan Franklin, ne idétlenkedj már, azok ott nem is almafák.

- Magasságos csillagköd! Most az a legfontosabb, hogy alma vagy nem alma? Hát itt a Marson, ahol eddig... - De, hogy mi volt eddig, az most belém akadt, mert a nagy magyarázkodás közben elengedtem a párkányt, amibe kapaszkodtam és elkezdtem lassan aláhullani. És úgy látszik, valami régi földi ösztön előbukkanhatott az agyamból, mert kalimpáltam, leesés ellen. Meg is lett az eredménye, mikor másodszorra rúgtam esés közben a szikla oldalába.

 Egy ideig gurungáltunk még a szikla alatt, mire meg tudott Tully „menteni".

- A fene a földi ösztöneidet - korholt. - Mondd, mi a nyavalyának másztunk fel, ha ezen az oldalon jöttünk le, semmi értelme nem volt az egésznek?

- Méghogy nem volt! Láttunk almafát meg tavat, meg minden egyebet. Azt mondd meg inkább - mutattam fel a sziklára -, most visszamászunk, vagy körbe megyünk?

- Járt utat, járatlanért el ne hagyj! Ha ketten mászunk, fele ideig tart, és azt is tudjuk már, hogyan kell.

 Igazából mászás közben arra számítottam, ha majd felérünk, nem látunk semmit, csak a puszta vörös homokot. Mert biztosan hallucináltunk. Persze az a baj, hogy hallucinálni lehet, sőt mindkettőnknek lehet, csak egyformát nagyon nehéz. Azt ugyan pontosan nem tudom, hogy Tully milyen formákat látott, de a darabszám az egyezett azzal amit én láttam. És azt is tudtam, ezt a kalandot, főleg ami a dolgok darabszámát illeti, még napok múlva is fel tudja majd idézni. Nagy nehezen újra felértünk és az összes reménykedésem szertefoszlott. Minden ugyanúgy volt, ahogy az előbb hagytuk. Darabra, színre pontosan. Megráztam a fejem, de semmit nem használt.

 Arra való hivatkozással, hogy meg kell pihenni, kapaszkodtunk még egy kicsit és merigettük a szemünket a látványban. Mert ilyet nem mindennap lehet látni, és főleg nem a Marson. Még a fény is más volt abban a kicsi oázisban. Mintha saját napja lett volna, vagy a fű meg a fa világítana. Zöldeskék fény volt a mindent elöntő vörösségben. Ha nem látom a környezetet, még arra is gondolhattam volna, talán egy múlt század eleji farm Új-Mexikóban, már csak a környező sivatag miatt.

 Tully csak bámult, gondolom már számtalanszor elleltározott mindent. A legmegdöbbentőbb az volt, ahogy jobban megfigyeltem, a tavon felhők úsztak. Ez már a téboly, mert hiába nézek az égre, ott egy fia felhő sincsen. Kezdtem bánni, hogy a homokszöcskéből legalább egy kamerát nem hoztunk magunkkal. De hát nem felderíteni jöttünk - mert itt már minden fel volt derítve -, csak kirándultunk. A következő pillanatban még ennél is szörnyűbb dolgot láttam. Tully a rádiókapcsolóval kezdett babrálni. Nem tudtam mit tenni, rászólni sok időbe telik, arról nem is beszélve, mire elmagyarázom neki... Inkább lendületből ellöktem a kezét. Ettől átlendültünk a sziklaperemen, és gurultunk lefelé, de most a jó irányba. Közben próbáltam neki magyarázni.

- Meg vagy te őrülve. Még hogy szólni a központnak. Elég nekik a helyzetjelzőnk. Gondolkodj már, hogyan magyarázod el, hogy nem hülyültünk meg, csak látunk valamit? És ha nincs is ott semmi? Évekig mesélhetünk majd a gumiszobában, hogy mi igenis láttunk valamit. - Persze gurulás közben eléggé nehezen lehetett meggyőző érveket előhozni, de én próbálkoztam. Mire a domb aljára értünk, Tully is ellihegte, hogy igazam van, tényleg nagy meggondolatlanság volt tőle. Az alászállingózás után (mert senki ne gondoljon itt valami földi gurulásra, szikláról sziklára és egyre nagyobb sebességgel. Nem, ez a Mars volt.) elterültünk a homokdomb alján. Persze azért eléggé megviselt bennünket az „alászállás". Úgy kiterültünk, mint két ernyedt béka. Igen tudom, hogy békák nincsenek a Marson. De itt már minden lehet, legalábbis ezt bizonyította a látvány, mikor kiemeltem a fejem a homokfelhőből, amit kavartunk.

 Óvatosan odébb lépkedtünk, hogy kikeveredjünk a felhőből, és szinte megbabonázva elindultunk. Tully is nagyon izgatott lehetett, mert nagyokat meg mélyeket lélegzett, és ez már nem a gurulás miatt volt.

 - És még mind megvan és ott van, hiánytalanul - lehelte, szinte áhítattal. Valami miatt egyre lassabban lépkedtünk.

Nem akaródzott menni. Pedig nagyon érdekes volt az ott előttünk, de azért kellő módon rémületes is. Mert ez nem lehet, de itt van, látjuk. Csak ingattam a fejem, és megpróbáltam oldalra nézni, hátha, mikor a szemem sarkából visszanézek, már nem lesz ott semmi. Se fű, se fa, se más egyéb.

- Nem lehetnek mégis a marslakók?

- Tényleg meg vagy buggyanva! Elég sokat mászkáltunk ebben a nagy homokozóban de én még egy arasznyi marslakóval sem találkoztam. Te talán igen? Mikor és hol? - fordultam felé.

- Nem, én sem, de mi más... Hirtelen megtorpant és úgy megszorította a karomat, hogy azt hittem menten eltöri, az ujjai nyoma még napokig tisztán látszott. Szólni nem tudott, csak valami artikulálatlan hangféle jött ki belőle. Izgatottan mutatott valamit. Próbáltam odanézni, ahova mutat, aztán felállt a hátamon a szőr, meg kivert a verejték. Nem hittem volna, hogy ilyen gyorsan és ennyit tudok izzadni. Az egyik ajtón kilépett valaki! Nem valami, innen is látszott, hogy ember. Kalap volt a fején, nagy kötény előtte, valami szerszám a vállán. Az első pillanatban még azt hittem, puska.

De mikor jobban megnéztem, még a lélegzetem is elállt. Egy kapa volt a férfi vállán. Ha nem szerettem volna annyira a régi holovideket, nem ismerem meg. Ott lehetett ilyeneket látni, nem valami jó minőségben, mert ezek monóról voltak átírva, és a számítógép nem tudott elég tiszta képet adni.

- Akkor inkább a marslakók - szakadt fel belőlem -, annak legalább volna valami értelme. Megpróbáltam Tully kezét lefejteni a karomról, mielőtt eltöri, nagy nehezen sikerült is.

De továbbmenni egyikünknek sem akaródzott.

 - Ennél már egy szimpla téboly is jobb, mert akkor az ember... És csak álltunk, még szerencse, hogy állni volt erőnk. A kapás férfi valamiért meggondolta magát és visszafordult. Eltűnt az árnyékban. Talán nem is volt, erre gondoltam. Jobb lett volna, ha minden csak hallucináció. A hátamat józanítóan hűtötte a veríték.

- Te is láttad? - fordultam Tully felé.

- Mért? Azt hitted puszta szerelemből markoltam meg a karodat?

- Látod, most mit mondanál, ha az előbb sikerül a rádiót használnod?

- Ez tényleg komplett gumiszoba. De azt sem tudom mit kellene csinálni?

- Hát odamenni, és körbenézni, mint rendes utazókhoz, vándorokhoz illik. - Tovább srófoltam a dolgokat, hátha valamivel ki tudom magunkat zökkenteni. - Esetleg megnézni, érik-e már a gyümölcs.

- Meghívatni magunkat vacsorára - ment bele Tully a játékba. - Annyi itt az őrültség, egy kicsivel több vagy kevesebb már nem árt. Hiszen úgy tudom, ezeken az isten háta mögötti farmokon igen barátságos, vendégszerető emberek laktak?

- Én is úgy emlékszem.

 De egyikünknek sem akaródzott elindulni. Pedig a házak körül minden csendes és békés volt. Lágyan fodrozta a tó vizét a szél. Ami nem tudni honnan fújhatott, mert a homokot körben meg sem mozdította, már az is lassan leülepedett, amit mi kavartunk fel.

- Én kakaskukorékolást hallok.

- Az mi? - meresztett Tully nagy szemeket.

- Az egy régi madár, a farmokon tartották.

- Miért?

- Talán időjelzésre, de az is lehet, hogy házőrzésre. Ebben nem vagyok biztos. Az énekét nevezték kukorékolásnak - csillogtattam meg tudásomat.

- Csak meg kellene nézni közelebbről is, - ajánlotta Tully.

- Én megyek utánad - bátorítottam -, szorosan a nyomodban leszek. És megvédelek ha baj lesz.

- Nem lehetne fordítva. Én is meg tudlak védeni.

- Ugyan már, ne gyerekeskedjünk! - Elvesztettem a türelmem. Csakugyan olyanok vagyunk, mint a kisgyerekek. Nyikorog a szekrényajtó, mi meg itt még ijesztgetjük is egymást.

- Majd akkor én megyek előre, és ha akarsz, védjél meg, ha egyáltalán nincs tele az űrruhád, és van bátorságod utánam jönni. Nem is néztem hátra, hanem nagy lendülettel elindultam. Persze ez a Mars volt. Szerencsésen felröppentem, és Tully hangját hallottam.

- Azért nem kell annyira rohanni, én is megyek. Ha röpködsz, nem tudlak követni, és megvédeni sem.

- Nem is kell megvédeni, hiszen a fantomok nem bántanak senkit. Délibábok ellen nem kell fegyver. – Nagyon biztatóan hangzott, pedig igazából magamat bátorítottam.

Közben lassan sikerült újra talajt fognom, ívem pont ott ért véget, ahol Tully utolért. Tényleg, most olyan volt, mint egy jó testőr.

 Kicsit visszafogottabban, de nagyon határozottan meneteltünk a látomás felé. Nagyon bíztam benne, hogy mikorra odaérünk, már minden eltűnik, szétfoszlik. Bár minél közelebb jutottunk, annál élesebbek lettek a részletek. Már a fűszálakat is meg tudtam volna számolni, ha akarom. Lehet, hogy Tully most pont azzal van elfoglalva. Szinte éreztem arcomon a szellőt, ami az ágak között lengedezett. Be is dőltem volna a látványnak ha a távolban nem vöröslenek ott a Mars hegyei.

- Gondolod, hogy ezt a kertet a Mars-csatornákból öntözik?

- Nem tudtam eldönteni, hogy Tully ezt komolyan kérdezi, vagy csak idétlenkedik. De aztán eszembe jutott, hogy biztosan így önt magába bátorságot. Mert hiába volt nagy a szám, a gyomrom olyan pici lett, mint egy egér, hogy egyéb szűkülő testrészemről ne is szóljak. De azért bátran hátraszóltam neki.

- Szerintem a kútból, mert az is van, mint te már egyszer megállapítottad, vagy esetleg a tóból. - A többi bennem szakadt, mert újra meghallottam a kakas kukorékolását, már egészen közelről.

- Úgy hallom üdvözöl az énekes madarad!

- Akkor pedig házőrzésre használták - állapítottam meg a helyzet komolyságához illően.

- Akkor ez harap is! - Tully hangja kicsit reszelősebb lett.

- Nem harap! Az egy másik, azt kutyának hívták.

- Ugyan már, ne nevettess, a kutya az...

- Ne azokra a kutyákra gondolj, amiket te ismersz. Ezek még régi kutyák voltak, nagyok és vadak. - Hát ezt nem kellett volna mondanom. Tully megállt és nem akart tovább jönni. - Na gyere már - unszoltam. - Aztán hirtelen egy régi mondás jutott az eszembe, lehet, nem kellett volna kimondanom, de előbb szóltam, aztán gondolkodtam. – Azt mondták a régiek, hogy mindig az utolsót harapja meg a kutya. - Tully egyetlen szökkenéssel átrepült felettem, és máris ő vezette a menetet. Azaz vezette volna, ha nem csapódik neki a legközelebbi gyümölcsfa törzsének. Most, most, fohászkodtam magamban. Most hirtelen elillan minden. Elenyésznek a fák, a házak, és marad a jól ismert áldott homok. Még be is csuktam a szemem. És erősen drukkoltam magamnak, hogy mikor kinyitom, már csak a homokban elterült Tullyt látom. De minden óvatos szemnyitás ellenére azt láttam, hogy Tully ül a fa alatt, és körötte a lehullott gyümölcsök.

- Hát ez nem délibáb! - állapítottam meg hangosan.

- Sajnos nem, és elég kemény. - Tully szétnézett. – Ha nem volna rajtam a sisak, most biztosan ennék egy kis gyümölcsöt, mert olyan étvágygerjesztőek.

- Engem az evésnél is jobban érdekel, mi a fene ez az egész. Ellene mond mindennek. A fizikának, a kémiának, a...

- Sorolhatod, ameddig akarod, mert mindennek – Tully lassan feltápászkodott -, és még azt is tedd hozzá nyugodtan, a józan észnek is.

- És ha mi most csak álmodunk? Mondjuk elaludtunk a homokszöcskében és ezt álmodjuk, mert honvágyunk van.

- Hasonló mentségeken már én is gondolkodtam, de nem működnek, meg a fa is nagyon kemény volt. Neked adok igazat, végére kell járni a dolgoknak! - mondta, és nagy lendülettel elindult. Ment egyenesen a házak felé. És nem repült fel a lendülettől. Itt még a gravitáció is más! Ezt nem csak megállapítottam, de éreztem is. Egy enyhe téboly sokkal megnyugtatóbb lenne. De nem sok időm maradt elmélkedésre, mert sietnem kellett Tully után. Megkerülte a kutat meg a szobrot és egyenesen a felé az épület felé tartott, ahol a jóelőbb az az ember eltűnt kapával a vállán. Úgy gondoltam, ha most nem nyílik meg a föld, vagy inkább a Mars alattam, akkor nem tudom mi lesz. És nem nyílt meg, hanem megnyílt az ajtó, és kijött az ember, akit nem is régen messziről láttunk.

- Üdvözlöm magukat. - Kicsit tartózkodó volt, mint akit megzavartak. Látszott rajta, elkerülte volna szívesen ezt a találkozást. Néztem a szemét. Öreg, bölcs szemek voltak, az őrültségnek a legkisebb szikráját sem lehetett benne látni.

Talán ha lett volna nálam tükör, az enyémben igen. Kezét megtörölte a kötényében és Tully felé nyújtotta. Az ösztönösen kezet fogott vele. Mikor velem is kezet fogott, meggyőződhettem, nem fantom. Kellemesen erős szorítása volt. Ránk nevetett.

- Ha már így a vendégeim lettetek, érezzétek otthon magatokat. Helyezkedjetek kényelembe. Vessétek le a ruhátokat, mert az itt kényelmetlen, a sisakok kimondottan feleslegesek.

- A sisakom felé nyúlt. Ösztönösen hátra léptem. - Nem kell félnetek, nézzétek meg a műszereiteket, vegyetek próbát. Ha minden oké, csak akkor vessétek le a sisakot.

- Ez nem kerül semmibe és nem is veszélyes. - Tully már csavargatta is a műszereket, azok oxigént és minden egyéb olyan dolgot jeleztek, ami a legjobb földi levegő jellemzője volt. Én is elemeztem, sőt egy egészen kis mintát be is lélegeztem. Hát nem a szkafander steril levegője. Tele volt édes és fűszeres illatokkal, a friss virágok, gyümölcsök illatával, amit megpróbálnak szintetikusan kikeverni, de eddig még senkinek sem sikerült. Kezeim maguktól mozdultak és mire igazán észre vettem, már nem csak a sisak volt levéve, de a ruhát is hámoztam magamról. Agyam riadót fújt, hiszen nem is olyan messze látszottak a Mars hegyei, és rőtvörös homokja. De itt béke volt. Nem úgy bennem. Hiába akartam ellazítani magam, vibrált bennem a feszültség, hiszen semmit nem értettem. És ezt a feszültséget láttam Tullyn is.

 - Nyugodjatok meg, gyertek velem, kaptok friss tejet, kenyeret, meg gyümölcsöt. Mindent, amit a megfáradt vendégnek adni kell és adni tudok. Azon pedig ne törjétek a fejeteket, hogy mi is az, ami most körülvesz benneteket és történik veletek. Mikor eljön az ideje, majd mindent megtudtok. Vagy majdnem mindent - tette hozzá hamiskás mosollyal.

 Három aprót tapsolt és egy szőke kislány jött ki a házból megrakott tálcával. Mint a mesében, állapítottam meg magamban. Ez nem lehet valóság, csak álmodom. De olyan szép álom, hogy érdemes végigálmodni. Hajdanvolt, vagy talán soha nem volt gyermekkorom ébredt fel bennem. Tully arcán is valami ilyet láttam. Virtuális nosztalgia, ágaskodott bennem a kisördög. Totális hologram. Van színe, szaga, íze. Kell ennél több? Élvezni, és nem gondolkodni. A lány a tálcát letette az asztalra majd leült ő is az egyik székre, és vett egy almát. Olyan ízesen harapott bele, mi sem tudtunk ellenállni. Csendben ettünk, és élveztük mindazt ami körülvesz bennünket. A szél hangját a levelek közt. Ilyet csak ritkán hall egy űrhajós füle. A bogarak neszezését. A legjobb holovid sem lehet ennyire tökéletes. Rengeteg kérdésem lett volna, és azt láttam, hogy Tullynak is, de mikor az öreg szemébe néztem, azonnal rájöttem, csak hallgatni kell, mert a beszéd, a kérdések csak elrontanak mindent, így hát csendben ettünk és élveztük a békességet. Aztán az öreg felkelt az asztaltól és minket is invitált.

- Gyertek, nézzetek körül. Nem nagy gazdaság, de minden van benne. - Ő ment elöl, mi meg utána, mellettünk a szőke lány sétált mezítláb a nedves fűben.

- Tudom, hogy semmit nem értetek. De én sem tudom megígérni, hogy mindent elmondok. Nem azért, mert valamit is el akarok titkolni. Nem, a baj inkább az, hogy ti már annyira egy másik világban éltek, hogy ha mondanám sem értenétek, ha megmutatom, csodát emlegettek. Azt meg a ti agyatok nem tudja befogadni. Hát csak annyit, sokféle világ van, és számtalan megközelítés. Mindenki esküszik a maga útjára és igazára. Talán én is az enyémre - fanyarkás mosoly jelent meg a szája szögletében. Hátát egy fának vetette és belenézett abba a napba, ami nem látszott, de sugaraival mégis bearanyozta alakját. Mi hallgattunk, mert annyi kérdés tódult fel bennünk, hogy egyiket sem tartottuk már fontosnak.

- Most, hogy rám találtatok, el kell innen mennem. Nem tudnék a sok kíváncsival mit kezdeni, de ők sem velem. Nem tudok válaszolni a tudósok okos kérdéseire. Nem tudok semmit megmagyarázni. Vagy ha igen, és értenék is a magyarázatot, nem fogadják el. Trükköt, csodát keresnek.

Ezért inkább kerülök mindent és mindenkit. Szerencsére a műszerek, műholdak nem látnak. Ti is csak azért láttatok meg, mert a saját szemeteket használtátok. Ha volna nálatok egy kamera, nem venne semmi képet, nem volna bizonyítékotok. A szavak meg olyanok, hogy azokat lehet hinni, meg lehet tagadni is. Ezért most elbúcsúzom tőletek. Nagyon örültem a találkozásnak, és ez nem csak szólam, ahogy most használják. Örülök annak, hogy részesíteni tudtalak benneteket egy parányi boldogságban. Majd erre mindig vissza tudtok gondolni. Egy idő után azt fogjátok hinni, csak álom volt. És akkor marad realitásnak a Mars száraz homokja. 

Már egészen a gyümölcsös szélén voltunk, és itt csakugyan a Mars volt már az uralkodó. - Most pedig öltözzetek fel, és lépjetek vissza a ti világotokba. Engem meg tartsatok meg jó emlékezetetekben. Ha már nappal nem is, majd álmaitokban mindig visszatérek. Beszélni nem tudtok rólam és a kertről sem, mert tudni fogjátok, az veszélyt jelentene számotokra. Öltözzetek és menjetek békével, én is megyek. - Újra kezet fogott mindkettőnkkel, a lány is búcsút intett. Feltettük sisakjainkat, becsatoltuk és újra racionális űrhajósok lettünk, akik a Marson vannak. Ők visszasétáltak a kertbe, és az öreg odament ahhoz a kőrakáshoz, amit mi szobornak néztünk.

Lassan el kezdte bontani a köveket.

- Megnézem közelebbről, hogy mit csinál. - Tully egy mozdulattal feltolta a sisakba a távlátó lemezt, én is követtem példáját. De azonnal beláttuk, még ebben a nagyon egyszerű esetben is igaza volt az öregnek, a plasztik lapon csak a Mars homokja látszott, miközben mi a széleken láttuk a kertet.

Egyszerre mindkettőnk sisakjában megszólal az ő hangja.

- Most szétszedem a köveket, hogy a világ másképpen folyjon, az időn és a téren kisimul minden és én továbbállok. Mert az nagyon fontos, hogyan rakjuk össze a dolgokat és a gondolatainkat. - És ahogy álltunk és néztük, egymás után szétrakta a köveket maga köré. Ahogy fogyott az oszlop úgy enyészett el a kép. Aztán már csak a poros Marsi tájat láttuk, egy furcsa szétdobált kőkupac volt nem messze tőlünk.

 - Nem kellene visszamenni és összerakni őket? – Tully izgatott volt, talán ezért hallatszott olyan furcsán a hangja. - Tudod nekem jó az emlékezetem, és az a szobor annyira érdekes volt, hogy igen jól megnéztem. Száztizenegy kő volt a csoportban.

- Hát esetleg meg lehetne próbálni, bár nem sok reményt fűzök hozzá. De egy kicsit talán várjunk, hiszen még nem lehetnek túl messze.

- Addig kell azt csinálni amíg melegek a kövek, - unszolt Tully.

- Jó, hát próbáljuk. - Nagy ugrásokkal elindult, alig tudtam követni. Azon izgultam, amilyen nagy a lendülete, még majd egészen magasra felszáll, és sokáig kell várni, mire talajt fog. De nagyon jól irányította magát, mert pont a kövek mellett landolt. Időt sem hagyva magának, nekilátott az összerakásnak. Nekem csak annyi dolgom maradt, hogy a távolabbra került köveket mikor kérte, a kezébe adtam. Néha hosszabban megállt, behunyta a szemét és figyelt befelé.

Gondolom ilyenkor bent leltározott és kereste a formát.

- Úgy érzem, jó úton haladok. - Körbenéztünk és halványan látszott a fű, meg egy-két fa. Egészen lázba jöttünk. Én is megtáltosodtam, szerettem volna minden követ a keze ügyébe készíteni, hogy minél hamarabb készen legyen. - Látod működik! - kiáltotta kissé elbicsakló hangon. De aztán hiába hunyta le a szemét, mert valami nem akart sikerülni.

Megrekedt a munka, pedig sokféleképpen próbálkozott. Már egészen belefáradtunk a kövek próbálgatásába.

Tully lerogyott a homokra.

- Pedig csak száztizenegy kő. Az lehetetlen, hogy ne sikerüljön. Te is láttad a füvet meg a fát is.

- Igen láttam, és azt mondom, tovább kellene próbálkozni, hiszen az eredmény az mindent felülmúl.

- Igen az eredmény! De tudod, minél többször idézem fel a képet, annál esetlegesebb lesz. Az elején még mindenben biztos voltam, most meg egyre bizonytalanabb. – Furcsa bizsergést éreztem a fejemben, de biztosan Tully is, mert a sisakját simogatta.

„Mert az nagyon fontos, hogyan rakjuk össze a dolgokat és a gondolatainkat." Távoli, de tiszta hang volt.

 - Igaza van - hajtotta le a fejét -, a gondolataimmal van a baj. - Miért? Mire gondolsz?

- Hogy híresek és gazdagok leszünk. És úgy látszik, ez még az én edzett memóriámat is megzavarja. Be kell vallanom, meg volt a lehetőségem, hogy össze tudjam rakni a köveket, de a gondolataim meggátoltak - szomorúan lehajtotta a fejét.

- Ne szomorkodj, majd úgy emlékezünk, hogy egyszer volt egy közös álmunk. Lassan elindultam, hogy átmásszunk a dombon, mert a homokszöcske a túloldalon volt. - Tudod, az álmok úgyis megfoghatatlanok. Nincs mit a kezedbe venni. - Elöl másztam, Tully meg utánam. Most olyan furcsa hangot hallatott, hogy hátra kellet néznem, nem tudtam elképzelni, mi lehet vele.

- Még hogy nincs mit a kezedbe venni! - mondta furcsa sziszegő hangon és egész közel hajolt a sisakomhoz. És megláttam a fogai között egy fényesre szopogatott barackmagot.

Fordította: Vásárhelyi Lajos

S. M. Baxter:

Jónás 

 Az űrben könnyen megesik a baleset. Hát még a kilencedik űrön túl...

- A csontjaim, doktor. Olyan... törékenynek érzem őket.

- A kalciumhiány rendszerint hosszabb idő alatt alakul ki, mi pedig csak néhány hete hagytuk el a Földet, Mr. Tojó.

 Éppen befejeztem a délelőtti rendelést, a legénységi társalgó előtt álldogáltam. Megpróbáltam elfeledkezni sajgó lábaimról és az idősödő utas panaszaira igyekeztem koncentrálni. A legénység tagjai a válla fölött rám vigyorogtak, amint elhaladtam mellettük az enyhén ívelt folyosón.

 Akkor nem is tűnt fel, hogy a folyosó íve annyira enyhe, hogy szinte úgy tűnt, a hajótesten kívül húzódik. Pedig ez a tény mentette meg az életemet.

A hajó megrázkódott.

A fények a vészjelzés vörösére váltottak és a lábam felemelkedett a padlóról. A folyosó pokoli színtérré változott, az utasok és a legénység tagjai a levegőben úszva kapálóztak.

- Doktor! Mi történt? - kiáltott fel Tojó, amikor hirtelen a levegőbe röppent.

 A hajó fala egy helyütt kidülledt és leszakadt. Tojó hasztalanul kalimpált a levegőben, sikolyát elnyomta a szökésben lévő levegő robaja. Aztán a vákuum csendje telepedett az összetört tárgyakra és az élettelen arcokra. A megszokott rutinmunka egyszeriben szürrealista emlékképpé változott.

 Átgondoltam a helyzetet. Gravitáció nincs, ez azt jelenti, hogy a fúziós generátorok leálltak. Akkor viszont halott vagyok. Ott sodródtam, a tüdőm kiürült, megpróbáltam kitalálni, mitévő legyek
amikor egy erős kéz megmarkolta a galléromat és visszarántott.

 Egy kerek arc bámult az enyémbe. Pack, ismertem fel bizonytalanul. Pack, a gépteremből. Mogorván felém bólintott, száját nagyra tátotta a légüres térben.

 Azt tette, amit én is tettem volna: kinyitotta a körben elhelyezett menekülőkapszulák egyikének ajtaját. Odabent minden ceremónia nélkül összeroskadtam. Nekizuhantam egy szekrénynek és megpróbáltam összeszedni magam.

 Pack az ajtó bezárásával vesződött. A kapszula biztonságából kibámultam a folyosón uralkodó halálos káoszra. Odakint egy férfi állt. Összeszorított szájából vér szivárgott.

És Pack még mindig az ajtót csukta be.

- Két ember - olvastam le a szájáról. - Nincs elég üzemanyag. Csak két embernek.

A véres ajkak bizonytalan kiáltásra nyitottak.

 Fekete gömböket láttam a látómező peremén. Gondoltam, megvárom, míg közelebb érnek. Öreg vagyok én már ehhez...

 Átvonszoltam magam a fülkén, közben Packbe ütköztem. Elsodródtunk az ajtótól. Az utas beesett a kapszulába és bevágta maga után az ajtót. A belső lámpák kigyulladtak és a fülke megtelt levegővel. Pack kiszabadította magát. Miután gyilkos pillantást vetett rám, verni kezdte a vezérlőpult gombjait. Kattanást hallottunk, amikor a kapszula elszabadult a hajótesttől.

 Azon kaptam magam, hogy a falhoz lapulok. A kabin egyetlen ablakán át láttam a roncsolt hajótestet, amint távolodik. Mint egy gyűrött fénykép, a látvány úgy torzult el a mélyűr lehetetlen perspektívájában, de jól látszott, hogy nagy darabok szakadnak le az orsó alakú űrhajó közepéből... ahol pedig a fúziós generátorok voltak, ott olvadt fém izzott. A miénken kívül nem volt több kapszula.

 A gyomrom görcsbe rándult, amikor kiértünk a mélyűrbe. Az elpusztult hajó már nem látszott... a helyét valami furcsa dolog vette át...

Súlyos kezek ragadtak meg és húztak el az ablaktól.

- Hülye fattyú - brekegte Pack a friss levegőben.

- Figyeljen ide... - tiltakoztam kelletlenül.

- Miért engedte be? Ez egy kétszemélyes kapszula. Mindannyiunkat megöl.

A válla fölött láttam az utas félelemtől reszkető arcát.

Aztán megint kinéztem az ablakon.

A lehűlt fülke a hidegtől pattogva suhant el egy, a végtelenbe nyúló karmazsinvörös síkság felett. Mint valami fantasztikus ékszer, egy nap lebegett a síklap felett.

 Az életmentő kapszulák arra valók, hogy kirángassák az embert a mélyűrből. Akárhol is kilyukadhatsz.

 A torkom fájt. Pack a nyakamnál fogva rázott, arcán elfolyt nyál csillogott. Kíváncsi lettem a síklapra. A fekete gömbök most közelebbről látszottak...

Lepkebábként lógtam a hálózsákomban, forró húslevest szürcsölgettem.

- Kösz - mondtam az utasnak. Egyetlen kimondott szótól fájni kezdett a mellem.

 A húsleves tubusa felett megszemléltem azt, ami a szó kiejtése után a levesből megmaradt. A kapszula két méter átmérőjű hengeres testét belülről mindenféle ajtók borították. A hajó széles folyosói után olyan szűknek tűnt, mint egy koporsó. Pack az egyik szekrényben matatott, a hátán mozogtak az izmok. Az utas vézna teste a fal egy üres darabjához tapadt, kezeit szétterpesztve a csupasz fémhez nyomta. Hol egyikünkre, hol másikunkra pillantott.

- Köszönöm - mondta. Vákuumtól megkínzott hangja reszelős volt. - Megmentették az életemet. Mindkettejüknek köszönöm.

 Nem ismertem meg. Az én korombeli volt, ritka haja már szürkült. Ideges volt, sápadt... tipikus városlakó... De a szemei mintha külön életet élnének, mintha éles eszű kis állatkák lesnének kifelé a koponyájából. - A nevem Moore - mutatkoztam be. - A hajó orvosa vagyok.

Bólintott.

- Windle. Háztartási gépek javításával foglalkozom. Éppen munkát akarok... akartam vállalni a Tau Ceti Ill-on... és ez a Mr...

Pack egyre vadabbul csörömpölt a szekrényben.

- Pack - mondtam gyorsan.

A nevének említésére Pack bevágta az ajtót. Arcán haragos maszkot viselt. - Beszélnünk kell - csattant fel. Windle megpróbált még jobban a falhoz lapulni.

- Mi a probléma? - kérdeztem.

Pack kiköpött.

- Ő.

 Sóhajtottam. Még alig egy órája voltunk csak a kapszulában, de a hangulat máris feszültté vált. - Oké, Pack, halljuk a legrosszabbat.

 - Hiszen megmondta, nem? - vágott közbe Windle elkerekedett szemmel. - Én vagyok a probléma. Be akarta csukni az ajtót az orrom előtt. Otthagyott volna... 

Pack hangja hidegen csattant.

- Nézze... hajótörést szenvedtünk a semmi közepén. Ezt a kapszulát két emberre tervezték... hogy kihúzzon minket a mélyűrből és biztonságba jussunk. Nem elég az üzemanyag három embernek. Ez ellen nem tehetünk semmit.

 Windle leguggolt... de a koponyájában csapdába esett állatkák élénk figyelemmel lestek Packre.

 Kikászálódtam a hálózsákból és kedélyeskedéssel próbáltam oldani a feszültséget:

- Gyerünk, Pack. Ezzel még nincs vége. Tudom, hogy azokban a fülkékben vannak tartalék telepek is.

- Mit gondol, mit kerestem? - azzal felém tartott mintegy húsz-harminc kerámialapkát - szupravezető áramköri telepet.

- Ennyit találtam. Egyik sincs feltöltve. 

- Nos, kell lennie töltőnek is.

- Igen - mordult fel lemondóan -, ha van is, csak két embernek elegendő... tudja, a biztonsági tartalékkal együtt. Háromnak nem elég. - Az arcán és a karján megrándultak az izmok. Tudtam, hogy fele annyi idős, mint én, vagy Windle... de biztosan erősebb, mint mi ketten együtt. Óvatosan így szóltam: - Nem elég... vagy lehet, hogy nem elég? Melyik, Pack?

Megfeszült az arca.

- Ne játsszon szópókert velem, doktor - kiáltott fel. - Kettőnek elég. Ez van.

Windle ajkai megmozdultak. - Hazudik, ugye? 

- Magának nincs joga itt lenni, görény! - Pack meglengette izmos karjait Windle fölött; az utas reszketve pillantott rá.

 Rájuk bámultam, megpróbáltam kitalálni, hogy mit mondjak.

 Az ilyen kemény, megbízható férfiak, mint Pack, alkotják a Föld kereskedelmi flottájának gerincét. Emlékezetembe idéztem, hogy életét kockáztatta, hogy megmenthesse az enyémet. Nem volt sem rosszindulatú, sem gyáva... de tizenhatéves koráig aligha hagyhatta volna el a hajót.

Egyszerű a környezet, egyszerű a kialakult rangsor is.

- Lassítsunk egy kicsit - mondtam. - Nézze, Pack, én is ugyanolyan jól tudom, hogy mi a gyakorlat, mint maga. Van töltőnk ezekhez a telepekhez. Úgy érteni, feltölthetjük őket... és megmenekülhetünk mind a hárman. Pack ökölbe szorította a kezét, de nem szólt semmit. Halvány reményt éreztem, hogy talán szót tudok vele érteni és meg tudom védeni Windle-t, amíg kijutunk innen.

 De úgy tűnt, Windle másképpen gondolkozik. Csontos orra fölül ránk nézett fekete szemével. - Próbáljon megérteni. Még ha feltöltjük is a telepeket... még akkor is előfordulhat, hogy nem elég hármunknak? - bólintott, mint aki megérti a helyzet logikáját. Pack-kel úgy néztek egymásra, mint két kóbor macska. - Sok a szöveg. Próbáljuk meg - mondtam. - Gyerünk, Pack. Lássuk, mit tehetünk?

 Gyorsan kinyitottam a szekrényt, hogy pocakos alakomra illő ruhát keressek. Egy idő után a többiek is úgy tettek.

 Pack kikászálódott a fülkéből. Gyorsan körbejárta a kabint, rejtett, felszerelési tárgyakat tartalmazó szekrények után kutatott. Követtem, az árnyékom előttem úszott. Windle utánam jött, kezében egy hordozható analizátort lóbált, találhatta valahol.

 Máris lihegni kezdtem a szűk űrruhában. Az órámra pillantottam. Egy másik univerzumban éppen most fejezném be délutáni körutamat...

 A pokolba vele. Előrefigyeltem és a lépteimre koncentráltam. . Pack talált néhány hajtóövet, s az egyiket felhúzta. Beletett egy kerámiatelepet. - A töltő napenergiával működik, ugye? - kérdeztem. Pack egy mérnök alaposságával vizsgálta végig a hajótestet. - Aha. Egy parabola reflektor, aminek fókuszában vannak a telepek. Ha felállítjuk, több kilométer átmérőjű... egy félmerev váz, amire egy minden hullámhosszra érzékeny hártyát kell feszíteni. .

- Értem. A mögöttem világító csillag felé intett.

 - Afelé a rendszer felé haladtunk - mondta. - Ezért a reflektort mögénk kell állítani, hogy pörögjön és stabilizáljon...

 Most első ízben megfordultam. Elfeledkeztem a falról, amit a kabin ablakából láttam. Most ott volt előttem. Már nem figyeltem Packre. Vérvörös óceán feszült á sötétségbe, elnyelte a csillagokat is. A közepén ott a nap, a síklap pontosan a közepén szeli ketté. 

 - Azt hittem, álmodom - suttogtam. Windle egyik lábát a kapaszkodóba akasztva körbeforgatta az analizátort. – Nem álmodik - mondta. - Isten tudja, hol lehetünk... de ez egy nagy T Tauri. Egy nagyon fiatal csillag, amit az a vörösen izzó udvar vesz körül.

- Gondolom, a nap hevítette fel a korongot.

- Nem egészen. A korong a saját energiájától izzik - a gravitációja összeomlásától, ami felér egy fúzióval. Háromszor nagyobb átmérőjű, mint a Naprendszer. Tömege ötöde a Nap tömegének. És valamennyi hullámhosszon legalább annyi energiát sugároz, mint a Nap maga.

- Honnan tudja mindezt, Windle?

Vigyorgott.

 - Utánanéztem. Nem akarom úgy leélni az életemet, hogy mások nyakán élősködőm, ezért dolgoztam és tanultam... és gyűjtöttem némi pénzt, hogy eljöhessek ide. Hogy láthassam ezt.

- Aha. - A síklap vöröse megcsillant a sisaküvegén. – Igen - mondtam. - Tudom, mit érez. Az analizátort tanulmányozta.

- Persze akad némi rendellenesség. - Például?

- A gyűrű struktúrája. Látja?

 Amikor mutatta, én is észrevettem a vékony rést az irdatlan korongon. A csillagok fénye átvillant rajta. - Hát aztán? A Saturnusnak egész gyűrűrendszere van, ami korong alakú...

- Amit a holdjai árapály hatása hozott létre. Itt is egy Jupiter-hold okozhatja ugyanazt a hatást. - Meglengette az analizátort a feje felett. - De itt nincs olyan hold! Akkor hogyan kerültek ide ezek a gyűrűk?

- És még valami. A legtöbb gyűrű csak finom porból áll, ahogy gondolta. De a rések mentén vannak kövek is, némelyik fél méter átmérőjű. Miből alakultak ki? És... Tompa koppanás rázta meg a kabint. A kapszula tetején Pack nyitogatta a nyílásokat és kutatott mögöttük.

- Maguk disznók, gyerünk, munkára! Különben kiszórom mindkettejüket. - Végtagjait, mint acélrudakat lengette, nagyon türelmetlennek látszott. Windle ügyetlen mozdulatokkal igyekezett elrakni az analizátort, de láttam, hogy a sisak üvege mögött vigyorog Pack dühén.

Hát erről tudni sem akarok. Megragadtam és magam mögé penderítettem.

Három óra múlva az előkészített reflektorváz, mint csipkefüggöny lógott a Tauri korongja előtt. Már mintegy fél kilométer széles volt. Pack szünetet rendelt el.

 Az ernyő-spray dobozát egy ingatag tartógerendához rögzítettem és visszaevickéltem a kabinba. Kigomboltuk a ruhánkat, hogy kiszellőztessük izzadtságszagunkat. - Jól csináltuk - mondtam és élvezettel vakarózni kezdtem.

- Jól.

 Pack csendben, megfeszített izmokkal dolgozott, kávét készített magának. Windle az egyik sarokban kuporgott és az analizátor kiíróját tanulmányozta. Egy ideig béke honolt köztünk.

De nem tartott sokáig.

 Windle odatámolygott a szekrényhez, amiben ennivaló után kutattam. Meglóbálta az analizátort.

- Nézze ezt - suttogta, ravaszkás szemeivel Pack felé sandítva,

- Élet! Vagy legalábbis komplex molekulák és megfelelő feltételek... mindez a T Tauri korongjában. - Az analizátor apró billentyűin matatott. - Gondolom, a komplex anyag a csillagok korábbi generációiból maradhatott itt... Felmerül a kérdés, hogy mi van, ha ennek köze van a többi rejtélyhez... tudja, a rések szélén az a furcsa szemcsenagyság, meg a többi...

 Zavartan pillantottam Packre. Csőszerű ujjai elfehéredtek, úgy szorongatta a kávéscsészét. Windle minden szavára idegesebb lett.

Rájöttem, hogy Windle szándékosan provokálja Packet.

- Majd később - mondtam Windle-nak olyan gyorsan, ahogy csak tudtam. - Később, oké?

Pack kinyújtotta ujjait, mint macska a karmait.

- Ja, befoghatná a száját, maga görény...

 Windle visszaguggolt a helyére, de azért élesen visszaszólt neki:

- Inkább figyelt volna arra, amit mondtam.

Sietve közéjük álltam.

- Fáraszt már ez a veszekedés - mondtam. - Ha valami mondanivalója van Windle, csak ki vele.

Meglóbálta az analizátort.

- Eszerint itt, hatóra múlva elérjük a Tauri korongját.

- És? - kérdezte Pack.

- És befejezzük addigra az esernyő építését? Nem. Hogy képzeli, az esernyő kibírja, amíg áthaladunk a korongon?

 Pack arca megrándult, valahányszor meghallotta az „esernyő" szót. Átgondoltam a hallottakat.

- Lehet benne valami - mondtam vonakodva. – Akkor most mitévők legyünk? Gyerünk, Windle! Ne játsszon velünk!

- Kitérünk - vágta rá gyorsan. - Van hajtóművünk, nem?

Összecsukjuk az ernyőt és kitérőt teszünk. Átmegyünk az egyik résen, amit megfigyeltünk.

Pack a fejét rázta.

- Csak pazaroljuk az energiát. Az üzemanyagtelepek...

- A túlsó oldalon bármikor feltölthetjük őket - mondtam. - Különben nem éljük túl ezt az egészet. Át kell jutnunk a túloldalra, Pack.

Gyűlölettől merev mozdulattal bólintott.

 Alaposan átvizsgáltuk a korongot... nincs más út a túloldalra. Packnek bele kell mennie, így hát megint felöltöztünk. Pack a ruhája ujját öklözte, Windle pedig elégedetten hümmögött magában... csak annyira hangosan, hogy Pack is hallja.

 A forgó reflektorernyőt magunk után húzva a rés felé ereszkedtünk.

 Amint közelebb értünk hozzá, a korong megrövidült, s végül a részleteket is ki tudtam venni, no nem az egyes részecskéket, hanem a vörösen örvénylő anyag eltérő sűrűségű áramlatait.

 A korong közepén, mint valami kupola, emelkedett a nap félgömbje. Hosszú árnyak vetődtek a felénk rohanó anyagrészecskékre.

 Windle az analizátorral az egyetlen ablak elé telepedett, s úgy bámult kifelé, mint valami kölyök.

 - Milyen sok apró részlet, micsoda kavalkád! - mondta és lehelete bepárásította az üveget. - Mintha odakinn egy világ folyna szét. Tele szerves molekulával...

 Pack, az izomköteg, egyik kezével a tartógerendába kapaszkodott. Érdektelenül bámult maga elé, egyszerűen csak az átkelés végét várta.

 Windle elhallgatott. Csak a lélegzésünket lehetett hallani. A kabin falára fénycsíkok kúsztak.

 Aztán megkezdődött az átkelés.

 Millió méter hosszú árnyékok közé keveredtünk. Karmazsinvörös sáv kúszott a kabin mögé. Egy pillantást vetettem a kőtörmelékre... Néhány furcsa formájú, fényes felületű darab úszott közötte.

Windle izgatottan mutatott az analizátorára.

- Látják ezt? - kérdezte igazi örömmel. - Istenem, istenem...

Nevetnem kellett eme lelkesültség hallatán.

- Mit kell látnom? Mutassa meg.

- Azokat a lényeket...

 Hirtelen mindaz, amit láttam, a helyére ugrott; teljes figyelmemet a külvilág felé fordítottam.

 Azok a korong síkjában kilométer-hosszú bálnaként sodródó alakok... azok nem sodródtak, azok úsztak, most már tisztán láttam.

 Mindegyik bálnaforma valójában egy vaskos henger volt, ami feltartóztathatatlanul úszott a karmazsinvörös pépben. Falszerű uszonyaikon hatalmas, szájra emlékeztető szelepek voltak. Körülöttük mély gödrök sorakoztak.

 Az egyik ilyen gödör előtt húztunk el. A mélyén valami nagyon furcsa szemféle látszott. Minket nézett...

 És akkor átjutottunk a korongon. A nap alsó fele szemkápráztatóan ragyogott. A korong részletei eltűntek, újból homogén felületté vált.

- Azok a valamik éltek - suttogtam.

Windle kábán rázta a fejét.

- Gondolom, felfogták. Rengeteg élőlény volt ott... És a korong anyaga helyenként meleg és sűrű - egészen kényelmes kis óceán. Feltételezem, a gravitáció hiánya kedvezett e hatalmas lények fejlődésének. De ki gondolta volna ezt? - sovány arca lelkesülten ragyogott. - Nézzék - folytatta -, azokon a szelepeken át beszívják a törmeléket... ami lehet valami egyszerű lény is, mint a plankton az óceánban.

 Kiterjesztette az analizátor hatósugarát. A bálnák százszámra úsztak az űrben. - Körbeeszik magukat a nap körüli pályájukon.

- Akkor ettől vannak a rések a korongon.

Windle felnevetett.

 - Ezek szerint nekik köszönhetjük az életünket. Gondolom, idővel felélik az egész korongot... az is lehet, hogy ezeknek a bálnáknak részük van a bolygók létrejöttében... De van még egy rejtély, azok a nagyobb kövek a ...

- Elég - mordult fel Pack. Már rajta volt az űrruhája. - Átértünk a korongon. Gyerünk vissza dolgozni.

 - Majd később elmondja - mondtam gyengéden Windle-nek. A ruhásszekrény felé indultam... de Windle megdöbbentett. A gondolatai nem hagyták békén, összeszűkült szemmel ragadta meg Packet.

- Figyeljen - mondta gyorsan. - Ha feltöltöttük a telepeket, azonnal visszafordulunk?

 Pack hitetlenkedve bámult rá... és a kézre, ami vaskos karján nyugodott.

- Úgy értem, újra áthaladunk rajta és még több adatot szerzünk... ez egy komoly felfedezés.

- Maga hülye görény! - rivallt rá Pack és eltorzult az arca.

- Ki a francot érdekelnek azok a bálnák?

 Amikor kint voltunk, megérintettem Windle sisakját és hogy Pack ne hallhassa, dühösen azt mondtam neki:

- Figyelje, tudom, hogy a helyzet kiéleződött, de még itt vagyunk és együtt dolgozunk. Már nincs sok időre szükségünk. Ha elkerülhetnénk azt, hogy... ha nem ingerelné Packet, azt hiszem, ő is elfogadná...

- Nem. - A hangja az árnyékkal teli sisakból jött. - Én az ő szemében már halott vagyok. Egy semmirevaló görény.

- Talán... nem volna szabad ezt a szerepet játszania.

- Hagyjuk ezt, doktor. Tudom, hogy igaza van, de figyeljen ide: nem tud segíteni. Nem is kell, hogy segítsen. Én túlélő típus vagyok. Kiverekedtem magamat abból a mocsokból, amibe beleszülettem, nemde? És ebből is ki fogok keveredni.

 Szavai fagyosan csendültek. A rideg tényeket közölte. Újból próbálkoztam. - De ebből mind a hármunknak ki kell keverednünk.

- Talán. - Lassan megmozdult. - De Pack nem vállalja a rizikót, ugye? És az is lehet, hogy én se.

 Lassú, határozott, megfontolt mozdulatokkal odébb állt. Amikor visszatértünk a kabinba, Windle még a szerszámokat rakosgatta odakint. Rövid időre egyedül maradtam Pack-kel. Most mi érintettük össze a sisakunkat. - Doki - a hangja vad morgásként hatott, - az a görény megőrjít. Amondó vagyok, zárjuk be az ajtót. Behunytam a szememet. - Nem ölhetjük meg. - Ő fog megölni minket. Nélküle elég lesz a tartalékunk. - Ja. Meglehet... - hirtelen az egész dolog rám szakadt. Előbb a roncs okozta sokk, amin igyekeztem túltenni magamat... aztán Pack ostoba makacssága, meg Windle már-már fanatikus túlélési rohama. Feladtam. Hirtelen öregnek, kövérnek és fáradtnak éreztem magamat.

- Most mitévők legyünk? Húzzuk a rövidebbet? Van egyáltalán esélyünk? Lehet, hogy az esély is a mentőhajó felszerelésének tartozéka?

- Azt csinál, amit akar, doki, de én nem húzom a rövidebbet. Egy hálóhely ezen a csónakon az enyém... - A hangja elhalt.

- Hol van? - Hogy?

Rám bámult.

 - Miért ilyen lassú? - Egy percig figyelt, aztán odaállt az ajtóba. Frissen felállított antennánk árnyékból szőtt hálóként úszott utánunk. Windle-nak nyoma sem volt. Vállat vontam.

- Gondolja, hogy bajba került? Talán elakadt... Pack tágra nyitott szemmel nézett. - Az a görény vissza akart menni a koronghoz, ugye? Hogy felvételeket készítsen a bálnáról. - Hogy tehetné? Csak egy hajtóműszíja van. Pack bepislantott az egyik szekrénybe.

- Meg nála van a fél üzemanyagtelep-készlet – mondta halkan. Pár másodpercig ott lebegett, csak az egyik nyakizma lüktetett, miközben gondolkodott. - Utánamegyünk – mondta lassan. - Összehajtjuk ezt az átkozott ernyőt és utáname gyünk a kabinnal. Ahhoz elég a telepünk. - Felélénkült a hangja, mintha megkönnyebbült volna attól, hogy végre itt a végső összecsapás.

Tétováztam.

- Utálom kimondani, de... miért nem hagyja magára? Hiszen azt akarta.

- Mert szükségünk van a telepekre, amiket magával vitt. Nem. Követjük a korongig. Azután „egyszerűen" megöljük. Elvesszük tőle a telepeket. Újratöltjük őket és eltűnünk innen. Igen. Ezt fogjuk tenni. 

Míg beszélt, az űrruha kesztyűjébe bújtatott ujjait tornáztatta. Előkészültem a forduláshoz. Mit tehettem mást?

 Elővettem egy kézi analizátort a szekrényből és megnéztem, hogyan kell használni, hogy megtaláljam Windle-t.

 Úgy csapódtunk a korongnak, mint molylepke az irdatlan, vörös kárpitnak. A rés csillagfényű vékony szalagból cakkos szélű országúttá nőtt.

 Nem volt nehéz rátalálni a rideg óceánt céltudatosan szelő bálnák nyomára. Közéjük vágódtunk és foltos uszonyaik körül kezdtünk körözni. Pack káromkodott, mert értékes energiát pazaroltunk erre a manőverre.

 Félelemmel eltelve bámultam kifelé. A bálnák, mint rémképek, hatalmas falként húztak el a nap előtt. Állkapcsaik nagyobbak voltak, mint a fénylő törmelék-halomban úszó mentőkabin. Méteresre nyitott szemeikkel követtek minket.

- Ott - szólaltam meg végül, s a bálnaraj előtt felvillanó foltra mutattam. - Ott van. Jézus, de közel ment hozzájuk...

- Jó - mondta Pack, begombolta az űrruháját és az övébe tűzte az energiatelepeket.

- Pack, figyeljen...

 Nem tette. Meglepő bájjal a mozgásában surrant ki a kabinból és a bálnák felé tartott. Windle persze látta, hogy jövünk - a végtelen bíborködben nem volt nehéz megpillantani a két kilométer átmérőjű ezüst napernyőt -, és amikor észrevette, hogy Pack elhagyta a kabint, lassan megmozdult.

 Megnöveltem az analizátor nagyítását. Windle vaktában úszkált a bálnák között. Most esetlenül, de céltudatosan megindult az egyik állat felé.

 A hatalmas lény, mint irdatlan gépezet úszott a ködben, tudomást sem vett a körülötte lebegő apró emberről...

 ...ám Pack észrevette és a bálna elé vágott. Windle most csapdába került a bálna szája és Pack fenyegető alakja között. Pack lassított és megállt - a bálnához viszonyítva persze -, és hatalmas, izmos karjával Windle felé intett.

 Amaz egy pillanatig a bálna előtt lebegett és zavartan pillantott rá, biztosan észrevette, hogy csapdába került. Ügy tűnt, mintha szándékosan cselekedett volna így...

 Windle az arcához emelte a kezét. Megnöveltem az analizátor nagyítását.

Pack feléje fordult.

Összerezzentem...

 ...mert Pack hirtelen belerobbant a képbe. Törmelék örvénylett körülötte. Kezeit, mint kinyújtott karmokat, kitárta. Windle hirtelen felélénkülve hátraugrott és eltűnt Pack elől, amilyen gyorsan a hajtóöve csak engedte. Egyenesen a hatalmas száj felé libbent. Gombóccá gömbölyödött és eltűnt.

 Pack rádöbbent, mi előtt áll. Elsuhant az egyik szemgödör előtt, megpróbált megállni, de már a hatalmas ajkak előtt volt. Megkapaszkodott a hideg bőrben... aztán az ajkak összezárultak az altestén. Valami a sápadt bőrre loccsant. Pack teste megfeszült. Nem láttam az arcát. Azután eltűnt a szemem elől.

 Vége volt hát. A testnyílás köré dermedt sötét folttal a bálna továbbúszott. A felkavart törmelékóceán lassan megnyugodott, felszíne elsimult.

 Egy hangot hallottam. - Moore? - Köhögés. - Doktor Moore? Hall engem?

- Windle? Hol a pokolban van?

Halk nevetés.

 - Mit gondol, hol lehetek? A bálna napos oldalán... a túlsó végén. De... nem tudna...

- Maradjon a sodrásban. Megkeresem.

Megragadtam a hajtóövemet.

Amikor rátaláltam, még mindig magzat pózban kuporgott. A bálna emésztőrendszerén áthaladva a forró sziklatörmeléktől az űrruhája több helyütt felhorzsolódott, csontjainak fele eltörött, mintha a testét használt papírzsebkendőként összegyűrte volna valaki. De a ruhája még tartott. És életben volt.

- Azok a fura formájú sziklák adták az ötletet – mondta gyenge hangon. Belekortyolt a kávéjába és összekuporodott az alvógubójában. - Túl nagyok voltak és túl egyformák ahhoz, hogy véletlenszerűen alakuljanak ilyenné. És amikor megláttam a bálnákat...

- Rájött, hogy azok a bálna ürülékdarabkái.

- Ja. És ha ilyen méretű darabokat pottyantanak, akkor feltételezhetően egy ember is igen gyorsan átjuthat rajtuk - csak a szájizmokat kell ügyesen kikerülni -, azután már csak az anyagcsere-rendszeren kell átevickélni. - Nevetett és összerándult a fájdalomtól. - Gyorsan ment, meleg volt, sötét és szűk...de túléltem. Én vagyok Jónás.

- Ja. - Kissé határozottabb hangon hozzátettem: - Szégyellje magát Pack miatt.

Összetört arcán mosoly nyomait véltem felfedezni.

- Hát, ami azt illeti, nem az a fajta volt, aki egy ilyen helyzetet át tud gondolni. Meg aztán nem kényszerítettem, hogy üldözőbe vegyen.

- Nem?

Vállat vont és elfordult. - Akárhogy is, megoldottuk a problémát, hogy ki marad és ki megy haza. Elborzadtam hangjának ridegségétől.

- Tudja, én sajnálom őt. Megpróbáltam megvédeni magát. De nem sikerült. Ahogy maga céltudatosan ösztönözte és provokálta... Pack sosem szalasztotta volna el az alkalmat.

Köhögött és megtapogatta a bordáit.

- Semmi szükség arra, hogy ezt hallgassam.

- Hát akkor most? - érdeklődtem. - Visszamegy és tanulmányozza a bálnákat?

 Megint köhögött, mire vékony vércsík jelent meg a szája sarkában.

- A bálnákat? Az isten szerelmére, nyissa ki az ernyőt és menjünk haza. Én győztem. Ki a fenét érdekelnek a bálnák?

 Nem volt mit mondanom. Megfordultam és nekikészülődtem.

Fordította: Nemes Ernő

R. DURMAN: 

STÍLUSGYAKORLATOK

A Jóreménység Foka

 A Jóreménység Foka nevet viselő bolygóról semmit sem lehetett tudni, mivel a néhány ezer kilométer vastag felhőtakaró áthatolhatatlan maradt mindenféle sugárzás számára, és az odairányított szondák sem jelentkeztek, ahogyan egyébként az várható is volt. Az ereszkedő modul legénysége mindenesetre a legrosszabbra számított. A látvány, ami viszont fogadta őket - éppen ellenkezőleg - meglepő volt; paradicsomi táj, ismeretlen forrásból felhangzó, fülbemászó zene, és köröskörül asztalok elképzelhető és elképzelhetetlen csemegéktől roskadozva. Szépségek futottak eléjük és kezdték őket megszabadítani a szkafanderjeiktől...

 ...Aztán mindez eltűnt; egyszeriben olyan tájon találták magukat, amelyhez képest a Holdfelszín élettől nyüzsgő üdülőnek tűnhetett.

- Isten hozta önöket Utópián - visszhangzott a fejükben. -

Az újabb három percért kérjük a következő összeget bedobni...

A lényeg valódi oka, avagy az igazi ok veleje

 A hivatalnok hosszadalmasan lapozgatta a papírokat, majd felemelte a fejét, és egy majdhogynem emberi pillantással tisztelte meg a látogatót. - Na jó - szűrte a fogai közt - ön matematikailag kidolgozta az anti-entrópia elvét. Hát ez szép magától. Nem szép viszont, hogy nem tartja be a szabályokat!

 A látogató - aki egy évvel ezelőtt valószínűleg azt válaszolta volna, hogy aki képes megbirkózni az entrópiával, semmiféle szabály betartására nem kötelezhető - már csak vállat vont és mormogott valamit a Tudományos Akadémia által kiadott bizonylatról.

- Íigen - mondta a tisztviselő az említett dokumentum áttanulmányozása után. - Világos! Itt azt írja, hogy az ön találmánya a legjelentősebb felfedezés a kerék óta. Szép.

Amiért felfedezte, kitüntették, azért pedig, hogy nem egészítette ki a dokumentációt, a továbbiakig visszaadom...

- Nem voltál egy kicsit túl szigorú? - kérdezte az állam másik hivatalnoka, miután a látogató elkeseredve összeszedve az okmányokat, távozott. - Rendben van, az előírások előírások, de ha ez a pali tényleg valami jaj-de-fontos dolgot talált ki, hát miért nem engedted át a rövidített eljárással?

 - Megtehettem volna, de eszemben sincs. Tudod te egyáltalán, hogy mi az az entrópia, amit a fickó ki akar küszöbölni, most, tíz évvel a nyugdíjba vonulásom előtt?

És lőn a semmi

 A Föld nevű bolygó végre olyan hellyé vált, ahogy a civilizált lény úgy élhetett, ahogy dukál.

 - Huam! - hangzott a rikoltás néhány gondolkodó lény agyában, valahol a csillagközi térben, úgy az Androméda irányában. - Már megint elfelejtettétek leoltani a villanyt!

- Ne haragudj, mama, többé nem fog előfordulni!

 A Föld nevű bolygó pedig olyan hellyé vált, ahol a civilizált lény úgy élhetett, ahogy dukál. Csak a Nap nem sugárzott többé.

L. Korim

IDŐFORGÁCSOK

(helyesen: Umhauser Ferenc)
 A huszonegyedik századig az idő egyre gyorsult, vele az ember, a zene, s mind agresszívabb, monotonabb lett. Úgy tűnt, hogy elnyel mindent a megzabolázhatatlan idő forgószele. Az embereknek már nem voltak illúzióik, érzelmeik, mindent a pénz uralt. A dadák az óvodában reklámdalt dúdoltak a gyerekeknek, az istentiszteletet rosszhírű cégek szponzorálták. Már a reklámot is reklámozták. A holo képterében föltűnik egy park. A hőmérő 25,2 celsius fokot mutat. Láthatóan kellemes szellő simogatja a parkban téblábolókat. A bárányfelhők lassan úsznak a vakítóan kék égbolton, mintha reneszánsz mesterek remekművei lennének. Kristálytiszta víz csobog mesterkélt medrében. Fátyolosfarkú aranyhalak lejtik táncukat. Bársonyosszirmú virágok illata árad. Egy nénike madarakat etet, kislányok pillangót kergetnek, fiúcskák labdáznak, komoly öregurak bölcsen diskurálnak. Szerelmesek andalognak a kavicsos ösvényen.

„Ilyen jövőt akarsz?" - kérdi egy hang, de mintha belülről jönne s mintha a te kérdésed lenne.

„Vagy ilyet?"

- Sötétség, egy vakító villanás s az égre kúszik az atomrobbanás gombafelhője. Lassan oszlik. Nukleáris tél. A föld jégbedermed, patkányok surrannak a havon, a hó alatt az épületekben, ez talán a Louvre s ott a patkányürülékben fölsejlik Mona Lisa mosolya. A kép újra vált.

 Emberek a virágos réten, önfeledten tárják karjukat a nap felé. A hang, az a „szinte" belülről jövő: „Minden betegség és baj s az azt okozó flusztráció kútfeje, hogy vágyaink nincsenek összhangban lehetőségeinkkel. Vegyen részt gondolatszabályozáson! A virtuális világban mindent megkaphat, ami eddig elérhetetlennek tűnt. Rázza le az idő igáját, szabadítsa föl a tudatát!"

 Sötétet látott a bölcsőben. Homály született, lassan kitöltötte a teret, szétfolyt a padlón, betömte a repedéseket. A szú csak megszokásból percegett. A dada kivette a bölcsőből a semmigyereket. Fölsírt a csend, a penészgombák riadtan húzták össze magukat a falon. A patkány alatt megcsúszott a korom, a kéményből a kandallóba zuhant. Visítva elrohant, kesernyés, égett szőrszagot vonszolt maga után. A hálóing gyűrődéseiből pirospozsgás álom kandikált réveteg. Az ódon kastély eresztékei kelletlenül megnyikordultak, vihar ült az ereszre. A villámok tétován csapongtak, sehogy sem volt kedvük leereszkedni. Az inas az ajtóhoz csoszogott s kinyitotta. Senki sem hallotta a kopogtatást.

- Parancsoljon uram. - hajlott meg a kísértet előtt.

- A jó öreg Josh. - nézett keresztül rajta a kísértet

 A megszokások. Mi lenne, ha mindenki fölhagyna velük, mert jobblétre szenderült?

 A grófnő lépett a konyhába, hogy tejet langyítson. Egy brandy jobban esett volna, de gondolnia kellett a másnapra is. Ez is másnap. Talán ettől van, hogy ő olyan gyakran másnapos. - Már megint? A svábbogár addig ráncigálta a padló résébe szorult kenyérgalacsint, végre sikerült kivennie, de vele jött a homály is. A szétpattogó szikrák karácsonyfát világítottak meg. A kiirtott erdő vaksötétjének a szeméből folyt a könny. A patak vállára vette az öregséget, a fiatalok pihentek a fák alatt. Riadtan verdesett a kismadár, szárnya az égbe szorult. Az orchideákat barmok legelték, kicsicsázott erkélyládákban parlagfű virít. Szívük helyén érmék csilingelnek, szemeikben félkarú rablók fényei villódznak. Az értelem hófödte bérc. A kísértet bekopogtat egykori önmagához. Nem érti, miért nem engedi be. Ő is magányos.

 Teológushallgató volt. A temesvári esemény képei sorjáztak a tévé képernyőjén. Az órájára nézett. Kikapcsolta a készüléket, elindult az éjféli misére. A templom elől mentőautó indult szirénázva. A korlátba kapaszkodva lépkedett óvatosan a síkos lépcsőkön. Az utolsó lépcsőre tette a lábát, amikor meghallotta az elzuhanó test tompa puffanását. Elengedte a korlátot, meg akart fordulni. Fertőtlenítő szagú fehér ágyon ébredt. Egy nővér hajolt fölé.

- A többiek?

 „A hazugságok nem segítenek. Isten van vagy nincs? Nem vigyázott rám. Ideje lenne egy új reformációnak. Van vagy nincs, segít vagy nem az ő dolga. Biztos, hogy szereti az embereket? Kitalálta őket (teremtette?), hogy imádják. Az ember eltévelyedett, magát kezdte imádni. Elkezdett gondolkodni, behelyettesíteni, fetisizálni. Isten nem szereti a faragott képeket és bálványokat. Ő is csak önmagát szereti? Hiszen a maga képére teremtette az embert! Az ember önmagát, szereti, elfelejti, hogy csak mellékszereplő. A világ önmagáért van. Az élet olyan amilyen. Az élet túlnőtt az emberen és túl az Istenen. Nem hitte, hogy az ő hite sem fog át mindent. - Úgy kell neki! Most minket büntet, állítólag apáink bűneiért. Öntörvényű az evolúció, az élet törvényei mindig önösek. Első az én, - tagadva vagy fitogtatva. Részigazságokra épül a hazugságok tornya. A magunk énjét a többiekre vetítjük, a hibák túlrajzolódnak, másoké a bélyeg, mi elbújunk a kifogások mögé, a sorsra hivatkozunk, hogy meg van írva. Lehet. A szivárvány színeit add össze, szürke lesz. A fehéret bontsd színeire, kibomlik a szivárvány. Nem mindig sikerül. Körforgás, de olykor csorbul. A vágy és az út. Célok kellenek, elérhetők és elérhetetlenek, a rév a nihil. Oldódás, veríték. Isten nem kockázik a világgal.

- Persze, hogy nem. Rég elnyerte tőle Lucifer."

 Tudta, hogy az első korty után elveszti önkontrolját, remegő kézzel mégis töltött egy pohárral. Forgatta egy ideig a szájában, csak aztán nyelte le. Az ital marta szájpadlását, nyelőcsövét, kellemes melegség áradt szét benne. Érezte ahogy kipirul, a fejéről mintha lepattanna egy abroncs ... töltött még egyel. „Mert te mindenkinek meg akarsz felelni! Félsz, hogy nem voltál elég jó mindenkinek. Ez az átkozott kishitűség! Ott az a fatökű, milyen magabiztosan mondja a süketségeit. Be is dőlnek neki, ő egy »jófej«. Te szerényen, szinte megkérdőjelezve, félszegen, mintegy bocsánatot kérve, hogy véleményed mer lenni. Amikorra végén kiderül, hogy neked volt igazad, erre már senki nem emlékszik, mindenkinek úgy rémlik, ő mondta, mert csak a magabiztosságára emlékeznek. Persze ráfoghatnád, ez a szülők hibája, túl magasra rakták a lécet s te soha sem tudtál megfelelni az elvárásaiknak. Most viszont te állítod a mércét, ám megszokásból mindig egy hajszállal magasabbra, mint ahogy reális lenne.”

Töltött még egy pohárral, lehajtotta, majd csak úgy az üvegből ivott.

„Régen legalább segített az ital. Erősebbnek, okosabbnak hitted magad, úgy tűnt mégsem reménytelen. Ma már az ital is lehangol, csak megerősíti benned mennyire menthetetlen, szerencsétlen hülye vagy."

 Fogta az üveget, kilépett az erkélyre, fölállt a korlátra s lenézett. Beleszédült, már szinte érezte ahogy zuhan. Jókorát húzott az italból imbolyogva. A szél simogatta, ő ingott, mint a metronóm.

„Hogy is hívják azt a bigyót rajta, ami jár ide-oda?"

 Lent az emberek apró hangyáknak tűntek s a kocsik apró játékszereknek. Már nem volt olyan iszonytató a mélység. Az üveget a szájához emelte. A római katona berogyasztott lábakkal hugyozott a száraz, tüskés kórókra, a lova fölágaskodott. A bazárban legyek dongtak a levágott birkafej körül. Jézus a tenyerébe köpött. Jelcin oligofrém vigyorral meredt a kamerákba. Attus kiterítve fekszik a „nagyházban", szürke, törékenynek tűnő a bőre. Az aszfalt.

„Nem is fájt."

 Ruganyos léptekkel rótta az utcát, nem érezte évei súlyát, de mi szerint számíthatná éveit, hisz minden bolygón más és más, s ő egyiken sem tartózkodott annyi ideig, míg az megkerülhette volna napját. Egy kivétel azonban van: a Föld. Itt született, itt volt kamasz. Hirtelen lett felnőtt. Az egyik nap még az iskolapadban ült szorongva, hogy nem tud majd megfelelni a tanár kérdéseinek, másnap már fegyverrel kezében kutatta az ellenséget a füstölgő romok között. Sehogy sem értette, mitől és miért lett hirtelen a szomszédja, a padtársa - aki tegnap még barátja volt - ellenség. Ugyanazt a nyelvet beszélték, ugyanazokat a dalokat énekelték...

 ...már elmosódtak emlékezetében a háború képei; - el, mert el akarta feledni, milyen szörnyűségeket műveltek velük s hogy ő milyen borzalmakat cselekedett. Voltak akik emberek tudtak maradni, de azok elmenekültek vagy megölték őket s olyan is volt, aki saját kezével vetett véget életének, hogy ne kelljen látni a borzalmakat, ne váljon cinkossá a hallgatással, avagy a tettel. Nem volt harmadik út; így is, úgy is részese lett az embertelenségnek, a gyűlöletnek. Még pelyhedző állú kamasz volt, mikor a nagyhatalmak kierőszakolták a békét, de ő fásult, kiégett öregembernek érezte magát.

Kapott az amerikai ösztöndíjon: „Csak el innen!". Hiába volt minden, már nem tudott többé úgy nézni az emberekre, mint addig és akkor jött a NASA programja. Rögtön jelentkezett: „El a Földről is!". Különböző korú és fejlettségi fokú civilizációkat látogatott sorra, szorgalmasan gyűjtögette számítógépre a különböző történeteket. Kereste a választ, de egyre jobban elbizonytalanodott, mintha mindinkább távolodott volna a megoldástól, hát visszatért a Földre. „Lehet el sem kellett volna mennem, itt volt mindig s most is itt van az orrom előtt a válasz, csak annyira egyszerű, hogy nem is merek gondolni rá. (- Mi is volt a kérdés?)”

* * *

 Félretaposott sarkú, lyukas cipő. Üres üvegek a fal mellett. A kitört ablakszem helyén rezgő pókháló, keresztespók, maszatos, féligtelt pohár. Kavargó porszemek a szőlő levelei között betűző fényben. A múlandóság relikviái. Hiábavalóság kívül és belül. Az éjszakai áporodott levegő. Reggel. Már megint reggel! Kéz nyúl a pohár után. Az első korty éget. Melegség, szétárad a zsigerekben, oldódik az agy. Ez a nap is „olyan" lesz. Minek, miért és meddig még?

Papírhalmazok, félkész regények, tervek, törött porcelán, ablak, friss levegő. Trágya és benzingőz. Természetvédelem. Az embert ki védi meg önmagától? Haszontalanul kúszik föl az álmok folyondára; éjszaka nő, nappal kifakul. A szerencsés kevesek. Gyorsabb az agy, mint a kéz, olykor terhére vannak egymásnak. A beidegzett mozdulatokra nem hat a hirtelen ötlet. Összezavarodnak a dolgok, de nem is kell rend. Játékelmélet. Az elmélet és a gyakorlat között betömhetetlen a rés, pedig már tele kellene lennie megunt eszmékkel és használhatatlan ideákkal. Összehajtogatott papírlap: „...pedig szerettelek".

 A mutatványos előhúzza a döglött nyulat a kabátujjából.

„Kicsit fáradt." - gondolja. A kártyalapok is szétröpülnek, valamennyi piros ász. „Pedig lennie kell valahol egy tökfilkónak is!" Nem veszi észre, a nézőtéren ül.
...a kenyér és a tej drágább lett ... az élet munkanélküli tömeggé degradálódott. Az idegen szavak hivatalosabban hangzanak, s hátha a forma eltereli a figyelmet a tartalomról. Nem mindegy, hogy min háborodunk föl. „...föl ti rabjai a ..." Szétválogatott idő. „Az igazság odaát van." „Nincs egy hely, nincs egy hely ahova mehetnél ..." A NAGYEMBER. „Berúgott, mint egy kanatom." A nő elektronhéj, távolságot kell tartani ... távolságot ... tartani ... távolságot ... tartani ... tartani... összemosódik ... rárakódik ... szürke lesz ...

* * *

 A levegő hőmérséklete 25,3 celsius fok, 22 celsius fokos délkeleti irányú szellő simogatja a parkban téblábolókat. A bárányfelhők lassan úsznak a kék égbolton, mintha reneszánsz mesterek művei lennének. A hajladozó fák levelei susognak. Kristálytiszta víz csörgedez mesterséges medrében. Lusta aranyhalak álmatag lebegnek. Egy szerelmespár szótlanul simul egymáshoz a szomorúfűz lehajló ágai alatt. Ezüsthajú néniké galambokat etet. A madarak karjára, vállára ülnek, burukkolva csipegetik a morzsát. Egy öregúr fásult-kimért mozdulatokkal tornagyakorlatokat végez. Megszokott, átlagos nap, túl az utolsó háborún. Nem tudni mennyi idő telt el azóta, bár valahol számontartják s a holohíradóban is minden este bemondják az időjárásjelentés előtt, hogy hányadik év, mennyiedik és milyen napja van, de már régen nincs jelentősége.

 Az időre csak addig volt szükség, míg meg lehetett különböztetni a napokat. „Boldog Békeidő." Valaha rég egy nagyokos azt mondta: „Az a jó hír, ha nincs hír." Hát most lubickolhatna. Szerencsére elődeink sok mindent elkövettek, most a számítógép gondoskodik róla, hogy csak harminckilenc évenként kerüljön adásba ugyanaz a hír. Miért pont harminckilenc?

 Egy fontos történelmi esemény három perc, három perc, míg Jézust elárulják és megfeszítik, három perc alatt Hannibál átkel az Alpokon, három perc és Kolombus felfedezi Amerikát, három perc elég milliók pusztulásához, s egy másodpercet sem érdemel az utolsó pár évszázad. Furcsa, homályos, torz tükör az idő, mindenki mást lát benne. Az emberiség eddigi története harminckilenc év?

Kasztovszky Béla:

A csodaszer

 Ha pedig egyszer megint megszédülsz váratlanul és ettől pánikba esel, és mellesleg megint felismered, hogy szart se ér ez az egész rohadt földi élet, akkor még ne add fel. Igyál valamit, és aznap este maradj fenn sokáig.

 Mivel - nyilván - egyébként is épp november eleje van, valamely ablakon déli irányban nézz ki az égre és várd meg, amíg ott teljes pompájában kibontakozik az Orion. (Az égbolt persze felhős is lehet ilyenkor, ez semmit sem változtat a lényegen. Hiszen te tudod, hogy ezek a felhők kb. 10 km -, az Orion csillagkép "tényleges" csillagai pedig 1300 fényév magasan állnak fölötted.) Most már nyugodtan kimehetsz a konyhába, hogy elkészítsd a csodaszert.

 Két, (mérőskálás, vagy anélküli) edényt készíts elő, és egy literes palackot. Az egyik edénybe eressz 5,5 dl hideg, a másikba négy és fél deci meleg vizet a csapból - főleg, ha a konyhában vannak ilyen csapok. (A csodaszer hatásmechanizmusa szempontjából természetesen egyenértékű, ha a meleg vizet más módon állítod elő. Vagy csak annak tekinted...) Ezután kritikus művelet következik. A kétféle vizet egy közönséges (műanyag vagy egyéb) tölcsér segítségével - folyamatos vegyítéssel - töltsd tele a tisztára kimosott literes palackba, és zárd le jól. Hűtőszekrénybe is teheted, de ez szintén nem fontos. Elég, ha elhiszed: most már van egy liter csodaszered.

 Ami fontos - az titkos is: ezután minden este nézz ki ugyanakkor, ugyanazon az ablakon, 11 napig. Ha látható, 11 percig, ha nem 1,1 percig képzeld el az Oriont. Gondolj rá: épp neked üzen valamit a központi, természetellenesen mértani, hármasiker csillaga: az Alnitak, az Alnilam és a Mintaka. Addigra már magadtól is fölényesen elmosolyodsz: a pokoli, mínusz 8,2 abszolút fényerejű Rigelt ugyebár mindegyik hülye ismeri, de ilyen univerzális, ráadásul minden mellékhatástól mentes csodaszere akkor sincs nekik.

 Csak gondolj rá, és senkinek semmi jelt ne adj, hogy ezt gondolod. Jótékony hatását már három-négy nap múlva észlelni fogod.

Kasztovszky Béla:

Van-e élet a Földön?

- Jó szíriuszt kívánok... - mondta a Felderítő, nem csekély lámpalázzal foglalva el helyét a Bizottság előtt. - Jószi. Csak nyugodtan, fiam. Kipihente magát?

- Természetesen, elnök úr. Már útközben.

- Hát igen, útközben... Gyermekei vannak?

- Sajnos, még nincsenek, uram. Tudja az én munkám...

- Tudom. Remélhetőleg lesznek később, és ha netán valamelyikük csillagközi repülésre adja a fejét mint az édesapja, neki már talán nem kell huszonhárom évet utaznia, hogy...

- Negyvenhat évig, elnök úr. Mármint oda-vissza.

- Igen, Felderítő. Oda-vissza negyvenhat év. Plusz egy nap. Nagyon köszönöm, hogy kijavított!

- Elnézést...

- Semmi baj, fiam. Csak hát néhány órányi felderítésért negyvenhatévi utazás...

- Nekem szerencsém volt, elnök úr!

- Hallottam. Akkor hát, Felderítő! A kérdésünk: van-e élet a Földön?

- Van, uram. Mégpedig igen fejlett.

- Egy közönséges tüntetésen vett részt az idegen bolygón. Ezt kimondhatjuk, fiatalember?

Nem tudom, hogy mennyire volt közönséges, professzor úr. Sok ember volt jelen, és nem csupán tüntettek, hanem beszélgettek, sőt vitatkoztak is egymás között. 

- Nagyszerű. Ez lényeges! Eltereli a figyelmet.

- Hát engem eléggé megviselt, uram. A sors akaratából ugyanis egy igen fiatal ember tudatába...

- Hibátlan munkát végzett. De mondja, mit tudott meg?

- Megtudtam, professzor úr, hogy az ottani emberek különféle divatos ruhadarabokat készítenek a szőrös testű állatok bőréből. A tüntetők épp ez ellen tiltakoztak.

- Megértem.

- Ebben nem vagyok biztos, uram.

- Mert...?

- Nézzék, én arra gondoltam, hogy akkor nyerek hiteles információt, ha a tüntetők közelében elhelyezkedő, mintegy semleges közönségben is elvegyülök.

- Nagyon helyesen gondolta.

- Köszönöm... Egyszóval a „nézők" egyes kijelentéseiből arra kell következtetnem, hogy a Föld bolygó felszínén a hőmérséklet időnként meglepően alacsonyra leszáll.

- Vagy úgy... Akkor az is érthető, hogy miért szőrösek ott az állatok.

- Valóban. Habár én erre nem gondoltam akkor. Mindazonáltal most már úgy vélem, ez a mozgalom inkább az állatok, mintsem az emberek védelmére...

- Beszéljen a vitáról!

- Milyen vitáról...?

- Azt állította az imént, hogy a tüntetők vitatkoztak egymás között.

- Ja igen. Egyes jelenlevők arról vitatkoztak, hogy szabad-e kutyaviadalokat rendezni, vagy talán helyesebb lenne-e azokat törvényekkel megtiltani.

- Tehát életre-halálra...

- Igen, belügyminiszter úr. Azokat a kutyákat tulajdonképpen megszületésüktől fogva élet-halál harcra nevelik.

- Világos. Mondja csak, Felderítő: sport nincs azon a bolygón? Mármint az emberek között. Gerelyvetés, futás, ütrugás, gyorsulási verseny, ilyesmi. Vagy vadászat.

- Sajnos ilyen rövid idő alatt...

- Értem... Feltételezem, hogy pénzdíjas delfin-csatákról sem hallott.

- Nem hallottam, uram. De a tüntetésen megnyilvánuló erkölcsi...

- Bikaviadalról?

- Nem, uram.

- De miért, hadügyminiszter úr...?

- Azért, mert maga már elfogult. A honvédelem pedig egészen más dolog, mint a felderítés. A kutatás hosszú távra tekint, míg a védelem...

- Azok az emberek nem fognak minket bántani!

- Merem remélni.

- Mindenekelőtt azért nem, mert nem is képesek rá.

- Maga csak tudja.

- Láttam a járműveiket...

- Nézze meg az ittenieket. És mindenek után?

- Erkölcsi alapon. Egy olyan civilizáció, mely még a tudatlan állatokat is ilyen vadul védelmezi, az...

- Erről van szó: vadul.

- Semmi de, Felderítő! Magának illúziói vannak, és ez persze egyáltalán nem baj. Csak éppen - eddigi ifjú életéből - túl sok időt töltött el a csillagok között. Apropó... Mit evett közben?

- Különböző sűrítményeket, elnök úr.

- Miből készült sűrítményeket?

- Hát különböző növényi és állati...

- Na látja.

- Elnök úr úgy véli, hogy...

- Úgy. És most már végre maga is térjen vissza a csillagokból, fiam.

- Hát én nem hiszem, hogy...

- Ezt már elmondta. Ha érdekli: én sem „hiszem". De gondolja csak meg: amióta maga arról az állatvédő bolygóról eljött, eltelt huszonhárom év. Most már jól számoltam...?

- Természetesen, elnök úr.

- Akkor figyeljen rám. És jusson eszébe, hogy maga még útközben is megette az itt élő szőrtelen testű állatokat.

- Én...

- Nem csak hogy megette őket, hanem nagyvonalúan szemet hunyt afelett is, hogy mi előtte intézményesen megöltük azokat a szerencsétlen élőlényeket. Nem csak hogy megöltük, hanem születésüktől fogva erre a nemes rendeltetésre neveltük őket. Sőt...

- Én...

- Sőt... Legyünk őszinték legalább egymás között Felderítő! Az itt honos állatfajták ma élő egyedeinek kilencven százaléka egyáltalán meg sem született volna, ha mi...

- Te jó isten...

- Gondolom, vágóhídon még nem járt.

- Nem uram.

- Ne is menjen oda. És nyugalom. Nincs itt tulajdonképpen semmi baj.

- De én csak most kezdem felfogni, elnök úr, hogy...

- Ez a sorrend, fiam. És az a lényeg, hogy elkezdte. Most pedig nyugodtan hazamehet és családot alapíthat. Maga nagy szolgálatot tett a hazájának, nekem pedig gondom lesz rá, hogy ne is bánja meg.

- És akkor ez a tőlünk mindössze kilenc fényévnyire...

- Azt csak bízza ránk nyugodtan. A Föld bolygó erkölcsisége a mi jelenlegi biológiai fejlettségünk szempontjából egyelőre túlságosan magas szintű. Erről senki sem tehet, de mi ezzel a civilizációval...

- Elnök úr! Csak nem azt akarja...

- Szó sincs róla, Felderítő! Nem bántunk mi senkit... Egyelőre nem megyünk oda, ennyi az egész. Nem biztos, hogy soha többé. Na... Legyen csak egészen nyugodt. Itt is történt egy s más, amíg maga a kilenc fényévnyi útját járta odafent.

- Oda-vissza...

- Meg tudjuk magunkat védeni, ha kell. Oda, vissza.

B. STABLEFORD: 

MINIPERCEK

 Egy éjszaka, mialatt mélyen alszol, az ágyad mellett csörögni kezd majd a telefon. Ki fogod nyitni a szemed és az órára bandzsítasz; a számok épp akkor váltanak 3:59-ről 4:00-ra. Miközben a hallgató után nyúlsz, kíváncsi leszel, vajon miféle apokaliptikus indok magyarázza az ilyen istentelen időpontban megejtett hívást?

- Igen? - mondod majd hangodban olyan tónussal, ami sejteti, hogy nem ártana, ha a hívás fontos volna.

- Ó, a francba! - mondja egy hang a vonal túlsó végén. - Hát igaz!

- Ki az? - kérdezed majd olyan agresszíven, ahogyan csak tőled telik. - Nem fogod elhinni - válaszolja a hang -, de én te vagyok.

A vakmerő gondolatra eláll a lélegzeted.

- Ez valami tréfa? - kérdezed majd.

- Ne tedd le! - mondja erre a hang sietősen. – Őszintén megmondom, ez nem vicc. Ez azt jelenti... hogy én te vagyok.

 Furcsa módon a közlés megismétlése nem növeli majd a haragodat. Ehelyett eszedbe jut fiatalkorodban a viták során gyakran elmondott véleményed, miszerint „Én vagyok én, te meg te", mire a másik azt válaszolta: „Ó, nem, én vagyok én, te meg te". És ez így folytatódott ad infinitum, vagy legalábbis ad nauseam. - Hogy érted azt, hogy te vagy én? -kérdezed majd. - Ha te vagy én, én ki a fene vagyok?

- Meg kell értened - mondja a hang. - Mert én értem, és te ugyanaz vagy, mint én. Vagyis hát majdnem ugyanaz. Ugyanazt a könyvet olvassuk, ugyanúgy gondolkodunk - legalábbis azt hiszem. Egyszerű a magyarázat: vannak alternatív világok.

 Azonnal tudni fogod, miről beszél a hang, mert az ötlet, hogy a világ, amelyben élünk, csak egyike annak a milliónyi-billiónyi alternatív világnak, amely a miénkkel párhuzamosan létezik, oly ismerős a számodra a science-fiction olvasmányaidból. Valószínűleg arról is hallottál, hogy a fizikusok igyekeznek számbavenni a kvantumfizika zavaró valószínűség-eloszlását, ami azt jelenti, hogy ha egy elektron az egyik irányba tart, tarthat egy másikba is, vagy valójában bármerre, ezzel két különféle, vagy akár billiónyi új világot hozva létre minden elmúló mikroszekundumban; és hogy valamerre a táguló makrovégtelenben, minden elképzelhető lehetőség fennáll és megőrződik. Valójában mindez annyira ismerős előtted, hogy jogosnak érzel némi korrekciót a hallottakkal kapcsolatban. - Valójában - mondod majd -, jobban kedvelem az „alternatív világok" kifejezést. Nyelvtanilag helyesebb... az „alternatív" úgy hangzik, mintha a világok most kelnének életre.

- Ne játszd az okostónit önmagád előtt, te vaskalapos szarházi - válaszolja a hang. - Ez az istenverte igazság... az alternatívok igenis változnak. Nem tágulnak, mint valami óriási legyező és foglalnak el párhuzamos űröket, mivel nincsenek párhuzamos űrök, amiket elfoglalhatnának. Változnak. A minipercek sora - ez az időkvantumra alkalmazott zsargon, - kitölti a valójában nem egymás után következő, különálló világok közti teret. Minden más lehetséges világ azok között létezik. A folyamatosságként érzékelt jelenség valójában hatalmas ugrások sora a Valós Időben. Egyik minipercből a másikba. És a távolság minden elmúló perccel nagyobb és nagyobb lesz. - Ez érdekes elmélet – jegyzed majd meg szűkszavúan. (Mindig is pali voltál az érdekes ötletekre, nem?)

- És ez még mind semmi - mondja majd a hang. – A probléma a Valós Idő korlátja, ameddig a folytonosság terjedhet. El kell érkeznie annak az időnek, amikor már annyi alternatív világ sorakozik egymás mellett, hogy nem lehet különbséget tenni köztük. Elmosódnak a határok, az időleges káosz rövid periódusa következik, azután az egész felbomlik.

Az egész univerzumunk - és minden más, lehetséges univerzum - minipercnyi szilánkokra hullik szét. Gondolkodj el erről. - Hát - mondod majd megpróbálva leplezni érzelmeidet, - ha a világ megszűnik létezni, azt hiszem, azt nemigen fogjuk észrevenni, úgy hogy nem kell aggódnunk miatta, ugye?

 - Ó, igen - mondja a hang. - Tudod, nem egycsapásra fog bekövetkezni. A hanyatlás periódusa folyamatos lesz, legalább egy másodpercig el fog tartani, és az időleges káosz, amely túléli azt a másodpercet, potenciálisan képes lesz meg fordítani a múló időt, s ez igen furcsa dolgokat fog eredményezni.

- Például? - kérdezed majd szkeptikusan.

- Például, ha felveszed a telefont és a saját számodat tárcsázod... egy másik verzióddal fogsz beszélgetni!

- Képtelen leszel elűzni a nyugtalan érzést, amikor felfedezed, hogy körben jársz. Végül is senki nem kedveli az okostónikat, még akkor sem, ha az történetesen önmagad egyik verziója.

- Honnan tudod mindezt? - kérdezed majd megpróbálván elhitetni vele, hogy mindezt nagyon jól tudod, s hogy a hívó célja egyedül az, hogy felcukkoljon, és hogy te nem dőlsz be neki.

- Onnan, hogy volt egy telefonhívásom - válaszolja majd, de félbeszakítja a búgó hang.

 Ostobán fogod magad érezni, mert először magától értetődőnek vetted az egészet. Azután az órádra pillantasz, éppen időben ahhoz, hogy lásd a számokat 3:59-ről 4:00-ra váltani. Azután borzasztó aggodalom száll meg. Még ha nem is hiszel benne, merthogy felkészültél rá, ilyen körülmények között kételkedni kezdesz az emlékezetedben. Valójában úgy fogsz dönteni, hogy álmodtad az egészet. De tudni fogod, mi a módja a dolgok további vizsgálatának. Kinyújtod a kezed és a telefonon feltárcsázod saját számodat. Valahol majd megcsörren egy telefon.

Hitetlenkedve vársz, amíg valaki felveszi és beleszól:

- Igen? - a hang tónusából tudni fogod, hogy jobb, ha fontos hívásként kezeled.

- Ó, a francba! - mondod. - Hát igaz!

- Ki az? - kérdezi majd a hang agresszíven.

Valószínűleg így kezded majd:

- Nem fogod elhinni, de...

 Azután majd rádöbbensz, hogy mit csinálsz és határozottan eltökéled, hogy kihúzod a fejed a hurokból, nem játszod tovább ezt a játékot. Soha nem tapasztalt erővel döbbensz rá, hogy emberi lény vagy, szabad akarattal rendelkezel és hogy nem kell követned a szükségszerűség szabta utat, ha nem akarod.

Úgyhogy elhallgatsz és leteszed a kagylót.

 Egy vagy két másodpercig elégedettséget érzel. Azután az órára pillantasz, éppen időben ahhoz, hogy lásd a számokat 3:59-ről 4:00-ra váltani. Akkor borzalmas érzés rántja görcsbe a gyomrodat.

A telefon csörögni kezd és te lassan rájössz, hogy egyáltalán nem számít, felveszed-e a kagylót, vagy nem. Így vagy úgy, a kapcsolat úgyis megszakad, és te megint az órára pillantasz, épp akkor, amikor a számok 3:59-ről 4:00-ra váltanak.

És az émelygés a gyomrodban egyre erősebb és erősebb lesz...

És így tovább, ad...

Fordította: Nemes Ernő

K. BROKE: 

ADRENOTRÓPIA 

 1997 június 22.-én gyilkoltak meg, a déli órákban. Éppen munkaebédre igyekeztem a területi igazgatóhoz. Mi „konzultációnak" neveztük. Arról volt szó, hogy a fizetéséhez képest túl zsíros volt a bankszámlája, azt kellett ellenőriznem. A New Carabany Streeten megálltam a bezárt Macco Man's Boutique kirakata előtt. Elvigyorodtam. Egy hete jó áron túladtam a Macco részvényeimen; nyilván ezzel is hozzájárultam az értékpapírok eséséhez. Az volt a szándékom, hogy néhány hét múlva alacsony áron visszavásárolom őket. De hát ez még a meggyilkolásom előtt volt.

 Tükörképem rám vigyorgott a kirakatüvegből. Harminchat vagyok, de nem látszom többnek huszonötnél. Nem látszik rajtam, hogy üzletember vagyok, megőriztem jó formámat. Ép testben ép lélek. Tizenéves korom óta kényszerítem magam a rendszeres testedzésre - ennek tulajdonítom későbbi sikereimet. Elfordultam a kirakattól és továbbindultam a járdán. Tükörképem kirakatról kirakatra ugrálva követett.

 Lökést éreztem, valaki nekem jött. Egy menyétképű suhanc volt az. Krétacsíkos nadrágot viselt, szürke haja brillantintól és természetes zsírtól volt tapadós.

- Mi a fasz van veled? - kiáltottam rá, megrettenve a kisember megdöbbentő erejétől.

- Bocs, fater - motyogta és eltűnt az ebédszünetben bevásárolni igyekvő emberek között. Tekintetünk csak egy pillanatra találkozott a bocsánatkérés alatt, de én tudtam.

Rögtön tudtam.

Ezt a srácot küldték, hogy öljön meg engem. Kaszáljanak le egy géppisztollyal egy fekete Cadillac-ből, vagy robbantsák fel a lakásomat. Csinálják stílusosan. De nem, ők egy kiscsoportos suhancot küldenek rám, aki otthon az asztalt sem éri fel, nem hogy gyilkosnak látsszék. Kinyújtott karom megállt a levegőben. Dühösen legyintettem vele. 

 Max Riesling, vagyok, fiatal amerikai impresszárió és ügyvezető igazgató, a GenGen alapítója. Tudtam, hogy a nyomomban vannak. Május végén figyeltek fel rám, azóta is nyíltan mutatkozom előttük. Még csak nem is ellenőrizték az érdekeltségeimet. Nem hagytam, hogy rám találjanak.

 Higgadtnak kell maradnom, az izgalom nem tesz jót nekem. Ja, izgalom, az van. Csak nyugi. Lassítsd a lépteidet.

 A figyelmeztetést ódivatúan, postán küldték ki. Semmi videofon, semmi telefax. Csak egy cetli egy borítékban, amit a Pronto Posta Co. kézbesített. Másodosztályon.

„Mr. Riesling!

 Cselekedetei nem hagytak számunkra más választást. Megegyezésnek semmi értelme. Mire a tudakozóhoz fordulna, már nem él. Részletek mellékelve. Fogadja jókívánságainkat.

Szeretettel: Zöld Akciócsoport."
A részleteket nem mellékelték. Csak egy gemkapcsot. Belenézve a borítékba megtaláltam a csatolt dokumentumot, egy tájékoztatót az egyik legsikeresebb vállalkozásunkról. A röplap a pillanatnyi szituációnak megfelelően volt átalakítva.

 Ifjúságom java részét az Államokban töltöttem, jobbára Washingtonban és New Yorkban, azután Rick, az apám belevágott egy ipari vállalkozásba és Chicagóba költöztünk. A Windy City kerületben kemény gyermekkorom volt. Lakásunk egy lerobbant bérkaszárnyában volt, a Southside-on. Kegyetlen környék, de az utca jó iskolát jelentett számomra. Jó néhány állásom volt az Államokban, mire felküzdöttem magam a Céghez, de amint lehetőségem nyílt volna az előléptetésre, Londonba költöztem. Gyermekkoromban két évet töltöttem ott, amíg Rick a követség alkalmazásában állt. Szerettem ott, és mindig érdekelt, mi történik Londonban. '89 elején az Evening Standard-ban, amit Londonból járattam, olvastam egy cikksorozatot a Biobuilderről, egy csőd szélén álló biotech cégről.

 Felhívtam a bankomat, de ők nem akartak tudni róla. Személyesen kértem fel hát Rick bankját.

- Maxwell Riesling. Mister Riesling fia? Természetesen segíteni fogunk, uram.

 Biobuilder részvényeket vásároltam, Chelsea-ben meghosszabbítottam a lakásbérletemet és a céget Ealingből vidékre, Dorsetbe költöztettem. Természetesen megnyertem hozzá a különféle kormányok fejlesztési támogatását. Új személyzet, új környezet és új igazgatóság. Csak annyit kellett tennem, hogy vettem néhány ócska gépet, meg egy cégnevet. Megváltoztattam a nevet.

 A General Genetics Research szerény kezdetekkel dicsekedhetett, de hamar túljutottunk rajta. A Biobuilders orvosi termékek tömegtermelésére specializálódott. Mikroorganizmusokat fejlesztettek ki, amik vérplazmát, inzulint, meg más, alapvető orvosi terméket állítottak elő. Minimális erőfeszítés, maximális hozzáértés, nulla beruházás. Másodrendű cég volt. A GenGen is orvosi termékekkel kezdett, de gyorsan átváltottunk jóval gazdaságosabb termékekre. Mi inkább gyógyászati kutatásokkal foglalkoztunk, mint gyártással. Mezőgazdasági fejlesztésbe fogtunk, sőt még olyan kozmetikai termékeket is gyártottunk, amik éjjel fejtették ki hatásukat.

 A csúcsra legutóbbi termékünkkel jutottunk fel. Az AIDS az évtized végén még mindig gyakori volt és mi részt vállaltunk a velejáró kereskedelmi konjunktúrából. A hozzáférhető technológiával egyszerű volt szétválasztani néhány megfelelő mikroorganizmust, amik a megfelelő nedvtermelést elvégezték. További manipulációval megbízható neolatexhez jutottunk. Némi átalakítást végeztünk a hagyományos aerosolos flakonon, szigorú teszteket végeztünk és a GenGen máris magáénak mondhatta a világ első kondom-sprayének - üzleti nevén a Gumicsalinak - a szabadalmát. Szerves, nem okoz allergiát, csak rá kell fújni, majd lehámozni, ha végeztél. A hirdetéshez megnyertük magunknak Anita Alveaux-t. Anita ajkbiggyesztve megjelent a képernyőn és azt mondta: „Adj neki Gumicsalit és meglátod, mit kapsz cserébe." Ez felért egy totófőnyereménnyel és az eladások évekre biztosították a GenGen fennmaradását.

 A „Gumicsali" a 90-es évek végén szinte sokkolta a piacot, számos vicc is született rá.

 Ezután követte el a GenGen az egyetlen kereskedelmi baklövést. A lélektelen tömegnek nem tetszett, hogy mikroorganizmus gondoskodik a személyes higiéniáról. Nem volt többé szükség hajmosásra, fogmosásra, a mikrorg mindent elvégzett. Ilyesmiket nem lehetett eladni. A C-mentes étel volt a következő nagy eredményünk. Megint nem volt szükség nagy beruházásra - csak az ötletre, a többi ment magától. Minden organikus molekula rendelkezik egyfajta szimmetriával. Az egyszerű cukor nevezhető például jobbosnak, vagy jobbra-forgónak; a legtöbb aminosav viszont balosnak, vagy balra forgónak. Az egésznek a háromdimenziós molekuláris struktúrához van köze. Az emésztőnedvek pedig nem hatnak a rossz irányú molekulákra: a balos cukorra, a jobbos proteinekre; minden, ami nem illeszkedik a struktúrába, emésztetlen marad. Nulla kalória.

 '96-ban Mel Slaney, egyik Ifjú Lángelménk a Buxton Alapítványnál egészen új irányba kezdett fejleszteni. Az infúzort már régóta alkalmazták, de nem ismerték annak széleskörű alkalmazási lehetőségeit. Mel mindent megváltoztatott. Az ő változata leginkább golyóstollhoz hasonlított, aminek a végére egy négyzetcentiméternyi párnácskát helyeztek. A gyógyszeres patront a másik végén kellett betölteni, azután csak a bőrhöz kellett nyomni a párnácskát és az minimális elektromos impulzusra bejuttatta a gyógyszert a bőrön át a szervezetbe. Az injekció fogalma a múlté és a Harmadik Világé maradt.

 Mel és újonnan kiválasztott csapata ezek után egy sor infúzálható gyógyszert fejlesztett ki. Mintegy ehhez kapcsolódóan, a GenGen kezdeti, a Gumicsalival elért sikerei után, infúzálható fogamzásgátlóval árasztottuk el a piacot. Az Ovoidance uralta az AIDS pusztítása után feléledő piacot. Más infúzálható termékeinket a kormány rendelésére állítottuk elő, de ezek is tekintélyes tengerentúli piacra tettek szert. A Büntetőfúzor lett a biotechnológia mesterdarabja. Adrobátumot infúzál, egyfajta adrenotrópikus gyógyszert, amit Mel és csapata kísérletezett ki. Az adrobátum mindaddig alvó állapotban marad a vérben, amíg az adrenalin-szint egy bizonyos szintet el nem ér. Akkor a gyógyszer akcióba lép, hatástalanítja az adrenalint, majd nyugalmi állapotában visszaépül a szervezetbe. Az Egyesített Nemzeti Fegyház gyorsan felismerte a büntetőfúzorban rejlő lehetőségeket és klienseik képtelenné váltak erőszakos cselekedetek elkövetésére. A Büntetőfúzor a pszichiátriai osztályok gyógyszerkészletébe is bevonult. A Büntetőfúzor bevetése után bizonyos érdekcsoportok bajt kevertek. Azzal érveltek, hogy nem egyedül az adrenalin-túltengés okozhat dührohamot; ez igaz, de lényegtelen szempont. E csoportok csekély befolyással bírtak: a legzajosabb tiltakozókat letartóztatták, ők első kézből próbálhatták ki a Büntetőfúzort. A tiltakozások elültek. A tájékoztató, amit a Zöld Akciócsoport elküldött nekem, a Büntetőfúzorról szólt. Az ő változatuk szerint én voltam az, akit infúzálni kell. De kihagytak belőle minden, az adrobátumra való utalást. Nem nevezték meg az általuk használt anyagot, csak annyit írtak a margóra kézírással:

 „A mi gyógyszerünk meg fog ölni. Az adrenalin 0,35-ös koncentráció fölött láncreakciót indít el. Az adrenalin-termelés exponenciálisan növekedni kezd. Adrenalin-túltengésed lesz. Csak nyugi, haver!"

 Mindez az Információs Iroda kurva szalagja miatt. Valójában tudtam, hogy az egész nem igaz. A helyzet, amibe kerültem, az ipar és a gazdaság között folyó harc elkerülhetetlen következménye. Eko-fasizmusnak is nevezték. Náluk volt a Válasz, és nekünk azt kellett tennünk, amit mondanak. Lófaszt. Egyszerűen csak nem bírták a változást, a fejlődést. Higgadj. A picsába is, lehiggadnál már?

 Ez így nem lesz jó. Nem szabad felizgatnom magam. Nyugodtnak kell maradnom. Ép testben ép lélek. A 22-es után ez az én különbejáratú csapdám. Ép testben ép lélek, így már jobb. Nem hagyom, hogy legyőzzenek. Már huszonhét órája, hogy meggyilkoltak és még mindig ura vagyok a helyzetnek. A lelkem nyugodt. Az adrenalin-szintem nem éri el a fatális mértéket. Én vagyok a parancsnok.

 Az első reakcióm az volt, hogy bosszút kell állnom. De tudtam, hogy az végzetes lehet. Túl sok benne az izgalom. A bosszúba elég volt egyszer belekóstolnom, hogy tudjam, mi lesz a következménye. Elkéstem a területi igazgatómmal való találkozóról. Később úgy informáltak, hogy a pénzügyi egyensúlya stabilizálódott, hála egy befolyásos személynek, akinek szoros kapcsolatai voltak a természetvédelmi csoportokkal. Ex munkaadómat megbüntették. Vagyis inkább büntetőfúzort alkalmaztak nála. De nekem már a módszer említése is elég volt. A pulzusom felgyorsult, az agyam majd szétdurrant, az adrenalinom felszökött. Hosszú percekbe telt, mire visszanyertem az önuralmamat. A félelem, hogy túl messzire mentem, megint csak felingerelt. De még a szinten belül maradtam. Élek.

 Ez a tapasztalat megtanított rá, hogy a 0,35-ös szint valójában magas. Nem akarták, hogy az utcán haljak meg egy apró nézeteltérés következtében. Kaptam egy kis egérutat. Most a bosszú ötletét dédelgetem magamban. Tönkre fogom tenni őket. Meg akarom érni a Vizsgálatot és meg akarom nyerni. Örülök, hogy a képviselőm rövid tárgyalást szorgalmaz. Azt kibírom.

 A Vizsgálat nem több egy tesztnél. Már régóta szorgalmazzák. Ez amolyan szembesítés. A Vizsgálat maga egy szokványos „genetikailag-kikísérletezett-organizmus-természetes-környezetbe-való-helyezése" eset. Annyi, mintha egy algafajtát öntöttünk volna a csatornába és jegyzőkönyvet vettünk volna fel róla. Csakhogy ez tisztítja a környezetet. De a zöldek ezt nem így fogták fel. Azt hitték, hogy az alga másra is hajlamos, hogy újabb veszélyforrást szabadítottunk rá törékeny világunkra. Közel a vég! (Nyugi, csak nyugi.)

 De többről van szó, mint a GenGen algájáról. Ha ezt most meg tudják akadályozni, akkor mindent meg tudnak. Ebből az esetből sokáig tudnak majd profitálni. Mindennek gátat vethetnek. De én megállíthatom őket. A bíró megmondta.

 Valamennyi befolyásos csoport felsorakozhat ellenem: nekem is vannak pártfogóim. Emberek a saját kapcsolataikkal. A bíró mindössze egy jó ügyet akar, hogy a javunkra dönthessen. Ez érthető. Csak annyit akart, hogy a GenGen kiálljon értünk. Hogy az embereket - legalábbis némelyiküket - mögénk állítsa. Ez a feladat rám hárult. Ki másra? Eltekintve attól, hogy ügyvezető igazgató voltam, jól végeztem a dolgomat. Javasoltam, hogy vegyük ki részünket a politikai életből, erre ők azt mondták, ez az én karizmám. Hogy a tévében szerepeljek. Őszintén szólva ezzel egyetértettem. Ledumálom a csajokról a bugyit, teenagerkorom óta ezt teszem. A zöldeknek semmi esélyük nem volt.

 Csak annyi volt a dolgom, hogy túléljek. Ott maradtam, zárt ajtók mögött. Senki nem érhetett el. Mindig is biztonságban voltam, de most bérelt testőrök vigyáztak rám a lakásom ajtaja előtt is, meg az épület bejárata előtt is. Munkába állítottam Melt és csoportját, hogy kísérletezzenek a gyógyszerrel. Saját vérem multiplikált mintáin próbálták ki mérgező hatását. Mel azt mondta, infúzálhatnék némi adrobátumot, hogy leszállítsam a kritikus szintet, de én azt mondtam: „Nem". Nem gyanakvásképp persze, de mindig kipróbáltam őket. Ezúttal nekem volt igazam. Az adrobátum nitrogénbuborékokat produkált fertőzött véremben. Láttam a mintát: pezsgett. Gyógyulásra semmi kilátás. A Vizsgálat előtt semmi esetre sem.

 Itt maradok. Megtanulok meditálni. Sokkal könnyebb, ha az ember uralkodni tud a testén. Ép testben ép lélek.

 Öt napja vagyok a lakosztályomban. Ezzel a meditációs dologgal jól jártam. Ép testben ép lélek. A 22-es óta alaposan megváltoztam. Klasszikusan energikus típusú üzletember voltam: öt órát aludtam, utána munkareggeli, munka, üzleti ebéd, megint munka, vacsora az ügyfelekkel, azután az ötórás alvás előtt még összeállítottam a másnapi programot. Ma már nem kockáztatok meg ennyi aktivitást. Ez már sok volna nekem, emelkedne az adrenalin-szintem. És a Zöld Akciócsoport kezére játszanám magam. A munka nagy részét elvégezhetném számítógéppel is, itt a konzol előttem. De az nem volna jó, mert csak félmunkát tudnék végezni, túlságosan el vagyok zárva a komputeremmel, a GenGen igazi világa elérhetetlen a számomra.

 A gyógyulásnak még alig van jele. Nyugodtnak kell maradnom. Mélyeket lélegzem. Néha az is nehezemre esik. Az állandó relaxáció is feszültséget okoz. Hevesen kezd verni a pulzusom, bőrömön verejték gyöngyözik: pihennem kell. Sokat olvasok. Lehívom a konzolon és lefuttatom a könyveket, baszok én rá, mennyibe kerül. Puskin, Dosztojevszkij, Tolsztoj - szeretem a régi orosz írókat: olyan nehezek, olyan távoliak a számomra. Zenét is hallgatok, azt is a konzolon hívom le. Átrágtam magam a klasszikusokon, ilyet azelőtt nem tettem volna meg. Mozart tetszik a legjobban, hátborzongató, mennyire könnyű felidézni a melódiáit. Mintha csak nekem írta volna őket. Olyan lágyak. Olykor sötét gondolatok telepednek rám. Egyszer lehívtam egy orvosi enciklopédiát. Adrenalin. Stimuláns hormon, a mellékvese választja ki szimpatomimetikus alapon. Epinefrinnek is nevezik. Gyorsítja a szívverést, tágítja a szív és az izom véredényeit, minden egyebet összehúz; ilyenformán megnő a vérnyomás. Emeli a vércukor szintjét, hőt termel (kalorigén, úgy mondják), kitágítja a pupillát. Növeli a verejték és nyálképződést, a bőrt ráfeszíti az izmokra. Ennyi elég, higgadtnak kell maradnom. Mi lehet a következménye egy túladagolásnak? Túlhevülés, verejtékezés, megfulladok saját nyálamban? Úgy megfeszült a bőröm, hogy megfojt? A vérnyomás exponenciálisan nő. Már látom a szétrobbanó ereket, a szétpukkanó kapillárisokat. Vagy a túlterhelés miatt egyszerűen szívrohamot kapok? Nyugi. Pulzus nő, bőr megfeszül, az ilyen gondolatokból már elegem van. Túl sokat aggódom.

 „Om mane padme hum." Erre az olvasmányaimból emlékszem. A meditáció során alkalmaztam, segített a gondolataimat a semmire fókuszálni. Az jó. Attól megnyugszom. Om mane padme hum.

 Golyóálló ablakomon túl madarakat látok. Egyikük sárból fészket épített az ablak fölé. Sötét, kékesfekete tolla van, a hasa fehér foltos. Sebesen szeli a késő júniusi égboltot. A konzol szerint molnárfecske. Semmitmondó név egy ilyen szép kismadárnak. Ülök és figyelem.

 Kopognak az ajtón, egy papírdarabot hoznak. A modortalanság miatt támadt haragomat gyorsan leküzdöm. Nem él vissza a helyzetemmel, nem erőszakoskodik. Valójában nem is tudják, milyen helyzetbe kerültem. Jól eltitkoltam. Átnyújtja a papírt - már látom, hogy boríték az -, és azt mondja:

 - A Pronto Posta kézbesítette. - Azután megfordul és kimegy. A levelet másodosztályon küldték. Om mane padme hum. Ép testben ép lélek. Ura vagyok a mantráimnak. Nyugi. Nyugalmat erőltetve a mozdulataimra kinyitom a borítékot és széthajtom az ívet, amit benne találok.

„Mr. Riesling!

 Gratulálunk. Még életben van. Önnek erős akarata van. De a Vizsgálat izgalmai meg fogják ölni. Hacsak nem előbb mi.

Szeretettel és minden jót kívánva: a Zöld Akciócsoport."

 Ezúttal sem mellékeltek részleteket. Beijedtek. Én győzök. A Vizsgálat holnap kezdődik, de ez még csak a bevezetés. A beszédem a következő napon lesz. Már alig várom. Addig is várakozom.

Om mane padme hum.

Holnap tartom a beszédemet. Alaposan elismételgettem. Az adrenalinom emelkedni kezdett, ahogyan az várható volt. De meg kell tanulnom ellenőrizni. Meditálok, hagyom, hadd forogjon a világ, addig én a semmire koncentrálok. Om mane padme hum. A meditáció lényege, hogy eggyé váljak a világgal. A kozmosszal. Hagyni kell a dolgokat a maguk útján haladni. Kapcsold ki a gondolataidat, lazíts és lebegj! Ez nem a halál. Ez nem a halál. Zenei ismereteim kibővülnek. Lennon tudta, mitől döglik a légy. Tedd félre a gondolataidat, add át magad az ürességnek! Ez a ragyogás.

Ember, megcsináltam! Tényleg ragyog.

 Olyan értelmetlennek tűnt. Ezek itt úgy rohangálnak, mintha volna értelme. Arra szoktam gondolni, hogy mindenem megvan. Pedig nincs semmim. Csak annyit tehetek, hogy úszom az árral és hagyom a dolgokat menni a maguk útján. Meditációim felfedték azt az űrt, ami egykor az életem volt. Ez egy igazi transzcendentális tapasztalat. Om mane padme hum. Az időnek meditáció alatt nincs értelme. Felpillantok, odakint sötét van. Holnap. Holnap... mit is kell csinálnom?

 A sötétség furcsa árnyék az árnyékon. Egy perce még nem volt sötét. Hosszú perc lehetett.

 A kinti zajok megzavarnak. Az ég csodás kora reggeli fénybe fordul. Egy figura lép be, vele van egy másik, alacsony férfi. Ferrett. Még mindig a krétacsíkos ruha van rajta. Kezében egy Harrods műanyagszatyor. Mosolygok. - Ez az úr azt mondja, van önnel valamilyen rendezetlen ügye, Mr. Riesling. - Nem bírja megállni vigyorgás nélkül. Kimegy. Kár érte.

A világ kezd megfordulni.

- Megkapta a levelünket?

 Ferrettre mosolygok, aki láthatóan zavart. Először megbékélek a világgal. Felkészültem a ragyogó ürességre. Om mane padme hum. Ferrett féltérdre ereszkedik és kutatni kezd a zöld műanyagszatyorban. Kíváncsi vagyok, ezúttal hogyan öl meg?

Fordította: Nemes Ernő

Sylvia M. Siddall:

Jégmadár

 Tisztán emlékszem az Ambrose-val és az embereivel való első találkozásomra. Azóta szinte csak kószálok, lerongyolódva éhezem, hulladékon, meg kolduskenyéren tengődöm. Túl szegény voltam ahhoz, hogy lopjak, túl ostoba ahhoz, hogy bármibe is belefogjak. A sárkányveremtől az ösztöneim tartottak távol, meg az a láthatatlan iszonyat, ami körüllengte: a hatalmas, üszkös csontvázak elriasztottak.

 Ez egy szokatlanul tiszta és jól ápolt tömeg volt. A falu közepére kísértek, ahol Ambrose tábora állt. A házhoz, ahol jó idő esetén mindenki együtt étkezett a szabadban. A friss kenyér és a sült krumpli illatára a számban összefutott a nyál. A férfi, aki a kaput őrizte, az asztal közepéhez kísért.

- Fogd, amit érsz - mondta nevetve, azzal elengedte a karomat és kezét a csípőjébe törölte. - Mi a neved? – kérdezte valaki.

- Nem emlékszem rá - mondtam zavartan.

- Nem emlékszel a nevedre?

- Hazudik!

- Ugyan már, hiszen lökött! Nézz rá!

- Mire emlékszel?

- Semmire - bámultam a földre.

- Egyáltalán semmire?

- Sokkot kapott, nem gondolod?

- Tartsuk meg - kiáltotta egy kis kölyök. - Betanítjuk, hogyan köll kiganézni a disznókat, 's akkó nem köll nekem!

 Valaki pofonvágta a kölyköt, aki elkapta a fejét és legyintett a kezével.

 Egy férfi lépett hozzám a tömegből. Szürke szemeibe néztem, bár nem láttam benne kedvességet. Keménykötésű férfi volt, komoly és megfontolt. - Akkor minek nevezzünk, van egyáltalán neved?

 Kinyitottam a szám, aztán becsuktam és megvontam. a vállam. Körbepillantva így szólt a többiekhez: - Viseljétek gondját, ő a vendégem. - Nem várt helyeslést. - Niall Ambrose vagyok - mondta nekem. A név ismeretlen volt előttem, mégis mellbevágott, mint egy puskagolyó. Visszatartottam a lélegzetemet és kezeimet a bordáimhoz szorítottam. - Igen - mondtam magamban, miközben elfordult tőlem és szólt az egyik embernek, hogy adjon ennem.

 Hallottam, amint az ifjoncok azzal élcelődtek, hogy Ambrose-t még senki nem látta térdelni. Elmondtam neki, mire ő megajándékozott ritka, kedves mosolyával. - Nem, én soha senki előtt nem térdelek le. Talán, mert túl büszke vagyok. De halálom előtt valószínűleg térdre kényszerülök.

- Még nincs itt a vég, Ambrose. - Gyakran mondtam olyasmit, amit nem értettem, csak később, amikor visszatért az emlékezetem. - Mi egy új kezdet előtt állunk, nem a véget járjuk. Csak mint egyének fejezzük be, minden más megy tovább, ígérem, hogy a neved jóval túlél téged.

- Más nem jött még rá, hogy te látod a jövőt?

- Nem látom. - Éles hangon beszéltem vele; a fájdalom elviselhetetlen migrénként koncentrálódott a két szemem között. - Csak emlékszem, azt is apránként.

- Mire emlékszel? - hajolt felém. - Fel tudod idézni a háborút? A gyermekkorodat?

- A háborút? - kacsintottam rá a fájdalom mögül. Olykor minden hallott szó sötét, eleven képeket idézett fel bennem. Miféle háború? Várj, míg eszembe jut. Sajnálom, de hasogat a fejem. - Rettegtem a háborútól - mondta inkább önmagának, mint nekem. Nem csak a bandák háborújától. Azt hittem eláraszt a pusztulás.

- A tengeren túlról - mondtam tömören.

- Igen. – Rám pillantott, arca az öklén, könyöke az asztalon. Amit mondtam, nem okozott neki sokkot, de lassan rájöttem, hogy az emlékek ugyanúgy munkálnak benne, mint bennem.

- Nagyobb volt, mint egy tehén - mondta a lány elfúló lélegzettel. - Csak magasabb és hosszabb lábai voltak, meg vörös teste. És ilyen nyaka volt. - Kezével ívet írt le a levegőben.

- Ló - mondta Ambrose. - Visszatértek a lovak.

- Azok kihaltak. Mindet megették a háború után.

 A bátyja, Anthony hozta ide a lányt. Most csak állt és nézte őt.

- A környéken még emlékeznek rájuk- mondtam neki, de ő csak fintorított és szemét a lány feszes blúzára szegezte.

 - Ez a környék sokat szenvedett, nem sokat törődtek vele, de most ő is emlékezni kezd egykori mivoltára.

 Csak Niall Ambrose jelenléte akadályozta meg Anthonyt, hogy durván visszavágjon. Sosem kedveltük egymást. Niall mindig is Ambrose volt, míg Anthony mindig is csak a fiatal és indulatos Anthony maradt. - Azt hiszem, a környék emlékszik rád - mondta Ambrose nekem. - Te magad is emlék vagy.

 Nem nevettem. Ő biztos volt a múltjában, ismerte a szüleit, a bátyját, a születési helyét. - Talán igen. - Azzal kimentem, míg Anthony odament a lányhoz, aki rámosolygott.

 Egy kakukk dalolt. Hangjának kettős visszhangja végigsuhant az erdőn és a dombokon. Miért töltött el e parazita madár visszatérte örömmel, miért csalt könnyeket a szemembe? Minden évben, amikor ki tudja honnan visszatért, egy újabb meggyalázott vidék született újjá. A madaraknak vissza kellett térniük és a virágoknak is. Fák nőttek mindenütt, ahol megleltük a régi, sövény határolta kerteket és zárt földeket. Az utak járhatatlanok voltak, a sövények összeértek, egymásba fonódtak, gyökereik nyomán felpúposodott a talaj. A föld emlékezni kezdett ősi erdeire és lassan én is.

 Ambrose haja fémes szürkébe fordult, arcára az idő ráncokat szántott. Az évek során láttam, hogy nálam gyorsabb tempóban komolyodik meg. Olykor az erőfeszítés nyomait láttam rajta, nem egy másik sötét lelkű és veszélyes ember jellemvonásait. - Visszatérünk a középkorba – jegyezte meg. - A kisebb bandák a fegyverüket szorongatva néznek egymással ádáz farkasszemet.

Megráztam a fejemet.

- Nem. Tekints magadba... hány férfi, asszony és gyerek fogadott neked hűséget? Mostanra több ezren kell legyünk, annyi embert gyűjtöttél egybe.

- Olykor igen furcsán nyilatkozol. Először azt hittem, csavargó vagy, az utolsó cigányok egyike. Nem emlékszel a találkozásunk előtti időkre?

- Alig valamire. - Valójában hazudtam neki. Tőle szokatlan, töprengő kedvében volt. Sétálgatott a szobában, szokásos hosszú lépteivel és gyors fordulataival a türelmetlenség és energikusság egyfajta keverékét mutatta, olyan emberét, aki a célja felé hajt, de visszafogja magát.

- Nekem nincs gyerekem - mondta hirtelen. – Voltak asszonyaim, de sosem nemzettem gyereket. Nem tudok senkit, aki elfoglalná a helyemet. Ha meghalok, minden ipar, minden szövetség, amiért dolgoztam, összeomlik, hacsak valaki nem ugyanúgy dolgozik értük, ahogyan én. Mi lesz akkor, ha Európa, vagy Amerika, vagy Oroszország emlékezni fog ránk és visszatér? Biztos vagyok benne, hogy visszajönnek.

- Ott van Anthony.

Egymásra néztünk és elmosolyodtunk.

- Ez nagyon hirtelen válasz volt, nem gondolod? – megint járkálni kezdett. - Őt túlságosan érdekli a saját jövője, csak az a baj, hogy rendszerint olyankor, amikor más ágyában heverészik. Azt hiszem, a fia ha felnő, ugyanilyen lesz.

- A fia? - Megnyaltam az ajkamat és éreztem, hogy körmeim a tenyerembe vájnak. Nem is kellet, hogy a hideg végigfusson a hátamon, a gondolat is elég volt, hogy megborzongjak, íme, itt az ő jövője.

- Ez azelőtt volt, hogy te megjöttél. Elfelejtettem, hogy nem mindig voltál itt. A Déli Balosok feljöttek, hogy megtárgyalják a Walesi Kérdést és az én segítőkész bátyuskám megszökött a főnökük feleségével, Elaine-nel. Ez rá vallott, rögtön elveszítette a fejét, ha egy nő akárcsak ránézett.

 Ambrose legyintett, hogy elhessegesse a kellemetlen emléket.

- Igen, ő nagyon szép volt és bizonyára unatkozott. Gellis hazugságai megbéklyózták, amíg arra várt, hogy teherbe ejtse. Lecsillapítottam Gellist és mondtam neki, hasson Anthony érzelmeire és vegye rá, hogy kérjen bocsánatot - ez eltartott egy ideig -, végül is megemberelte magát és három hónap múltán már Gellis kérte, hogy fogja vissza magát. A mi Anthonynk eredménnyel járt, miután egy teljes évet kihagyott már. Mondtam neki, adjon bele mindent. Fiúgyermek lett, amennyire tudom, normális.

- És most hol van?

- Ki tudja? A lány elküldte. Mindenesetre a következő évben született egy gyermeke Gellistől. A fiú úgy hét-nyolc éves lehet.

- Látod? - Megszívtam a tenyeremet, éreztem a vér ízét. A múlt eme kakukk-kihívásától a szívem hevesen kezdett verni, még a bordáim is beleremegtek. - Ez a jövő. - Anthony fattyúja?

- Minden egyezik Ambrosius. A nyugatról jött asszony, az elrejtett gyermek, a király, akinek nincs örököse. – Milyen különös - suttogta. - Biztosan tudom, hogy másvalaki is Ambrosiusnak szólított, de az életemre mondom, nem emlékszem, kicsoda?

Otthagytam, hogy megkeressem a fiút. Egyedül utaztam Anthony egyik lován, amit ő fogott be és iskolázott. Az üzemanyag mind elfogyott, a gépeket rozsda marta. Puskánk és muníciónk is csak annyi volt, amennyit a technikai múlt ránk hagyott. Micsoda egy világot örököltünk!

 Éjszaka sárkányfények villantak a gödör fölött, ami valamikor város volt. Láttam a félhomályban az ördögi tűztáncot, amint az a könnyű szellőben ide-oda ingott, pörgött-forgott. Megérezvén halálos fuvallatát, rohanni kezdtem. Mint Ambrose küldöttét, örömmel fogadtak és friss hírekért cserébe ennem adtak, s elszórakoztattak. Az ember csak a vándorok elbeszéléseiből tudott a világ dolgairól. Kipróbáltam rajtuk a régi legendát, a Jégmadár meséjét, aki Britannia nyugati partjainál egy üvegszigeten élt. Furcsa költeménynek tartották, de láthatóan tetszett nekik.

 Elaine még mindig gyönyörű volt, fekete haja göndör fürtökben koronázta a fejét. Láttam rajta azt a bájos büszkeséget, ami annyira vonzotta Anthonyt. Amíg ettünk beszélgettem vele.

- Jól tudom, hogy van egy fiad? - kérdeztem. Egy kislány volt vele, komoly kölyök, csendben figyelt.

- Igen - emelte fel a fejét Elaine. - Az első gyermekem volt fiú. Miért akarod tudni?

- Csak beszélgetni szeretnék. Karcsú, gyűrűs kezével lesimította a ruháját, ami ráfeszült a testére és látni engedte – ha addig nem vettem volna észre - duzzadt hasát. - Már hallottam rólad, Nevenincs uram, te Ambrose kémje vagy... vagy a szeretője. Nem szoktad az idődet felesleges társalgással fecsérelni. Miért kíváncsiskodsz a fiamról?

- Ambrosenak nincsenek gyermekei - mondtam halkan.

- Úgy? Hát ez a baj. Hirtelen miért érdekli ennyire a testvére fia? Ennyi idő után? - Elfordította a fejét és Gellisre pillantott, aki a lányokkal hancúrozott.

 - Miért küldted el őt? - mintha nem hallottam volna. A gyűrűk megcsillantak az ujján. - Ambrose olyan lehetőséget akart neki adni, amilyet te nem tudtál volna. Miért tiltakoztál ellene? - Most csak ez számít, Nevenincs. - Önelégült mozdulattal megveregette a hasát. - Igen - mondtam mosolyt erőltetve az arcomra. - Hát persze, a jövő. A te fiadat is a jövőnek szeretném adni, Elaine. - Az én fiam itt van.

 Majdnem elárultam neki, hogy megint lánya lesz, de vártam vele. Mindenesetre kedves arcán sértődött, haragos kifejezéssel pillantott rám. - Minden, mai a múlt volt, elmúlt. Miért nem hagysz minket békén? Csak nem akarod bemesélni nekem, hogy a fiamat pártfogásába venné a nagy Niall Ambrose?

- Harci szellemet tanulna - jegyeztem meg, hátha csillapodik a haragja.

- Azt mondod, elhinnéd ezt Ambrose-ról?

Kétségbeesés érződött a hangjából. Amikor szóra nyitottam a számat, „igen"-t akartam mondani.

- Nem. - Elfordultam. Sárkánytűzként telepedett rám a fejfájás, perzselte az agyamat. A fogaimat csikorgatva préseltem ki magamból a szavakat: - Anthonyt fogja követni. Ambrose a héten meg fog halni.

 Mi az ördög késztette Ambrose-t, hogy személyesen próbáljon tárgyalni az idegenek bandájával? Lehet, hogy becsületesnek és igazságosnak akart látszani, nem akart tudomást venni arról, hogy egy halászkolóniát fosztogat, hogy nem is keresi az okot, csak szabadjára engedi buzgó embereit?

 Vagy mélyebben gyökerezik a dolog és a vidék, annak történelme követeli az áldozatot? Meg kellett halnia? Ez volna az egyetlen módja annak, hogy megmutassuk nekik, hogy vissza kell térniük a gyökereikhez? Vagy csak azon múlott, hogy egyikük többet ivott a kelleténél és nem volt képes felfogni cselekedetének horderejét?

 Később megtudtam, hogy senki nem látta, ki eresztette a nyílvesszőt Ambrose oldalába. Valójában nem is számított. Anthony felkapta a lovára sérült testvérét, a nyílvesszők hatósugarán kívülre lovagolt vele és intett az embereinek, hogy vonuljanak vissza. Az ifjak tömege ordítva zúdult rájuk, mígnem felismerték a sorscsapást. El tudom képzelni, amint először megpillantották a briteket. Ambrose a völgyet övező erdőkben rejtette el embereit, leghátul a lándzsás lovasokkal. Bekerítették őket és az előőrseik hamar rájöttek, hogy túlerőben vannak ugyan, de az ellenség számszeríjakkal és puskákkal van felfegyverkezve. Azok a lovasok (valójában lovak nélkül) csendben várakoztak, míg a nap mögéjük került és szembe sütött az ellenség fegyvereseivel, így legalább megfélemlítette az ellenséget a fémen megcsillanó napfény. Tudom, hogy némelyik testet összeszabdalták, pedig csak apró késeik voltak. Kíváncsi volnék, mit láttak még az áldozatok haláluk előtt.

 Ambrose hashártyagyulladásban halt meg. Emberei csak kábítószerekkel tudták enyhíteni fájdalmait. Anthony hirtelen lehiggadt és megkomolyodott. Átvette az emberek vezetését. Én nem tértem vissza.

 Vándorlásaimnak már volt célja. Kitaposott ösvényt követtem a dermesztő hidegben. Vastagon felöltözve lovagoltam, ennivalót a táborokban és a falvakban kaptam a hírekért cserébe. Eleinte nem is magam miatt aggódtam, hanem a fiúkért akikkel együtt utaztam. Rájöttem ugyanis, hogy amióta elhagytam Gellis földjét, követnek. Gondoltam, az ő emberei, de most kíváncsi lettem rá, nem maga Anthony küldte-e őket? Megelégedtek annyival, hogy mögöttem lovagoltak. Hagyva a lovamat, hogy poroszkáljon a napsütésben, egy domboldalról pillantottam meg őket. Attól rémültem meg, hogy visszahúzódnak, ahelyett, hogy lerohannának. Nem tudtam, mitévő legyek? Akkor még nem bíztam az időben, vagy a múltban. Észak felé akartam menni, ahol Elaine nővére élt, de féltem a veszélyt magammal vinni. Oldalvást fordultam, hogy a nap a jobb oldalamra kerüljön. Az ösvény hamarosan az ingoványba futott.

 Két-három ember odaveszett a nádasban, meg a mocsárban. Hogyan, nem tudom. A lovam térdig elsüllyedt. A folyó lomhán kúszott a nőszirmokkal és a nádassal szegélyezett partoldalak között. Érkezésünk riadtan hápogó kacsákat űzött el a fészkükről. Valami apróság villant fel az arcom előtt, amint észak felé húzott. Apró, kék madár volt.

- Jégmadár - villant elő emlékezetemből, bár még sosem láttam egyet sem. Pusztán emiatt ismét északnak fordultam.

 Azon az éjszakán romok közt táboroztam le. Az épület ledőlt falakká és sötét üregekké pusztult le. A földet színes üvegcserép borította. Itt-ott üszkös foltok éktelenkedtek, jelezvén a helyet, ahová az égő gerendák zuhantak. A temető nyitva állt, a bozótosban elegendő fű akadt, amit a lovak ellegelhettek. Kenyérből álló szerény vacsorám után elnéztem a napot, amint belemerül a karmazsin-arany tóba, azután betakaróztam és álomba merültem. Amikor felébredtem, nyugaton az égbolt még mindig élénk színekben pompázott. A ló lehorgasztott fejjel a közelben ácsorgott, mit sem törődve a hangokkal, amik felébresztettek. Az alacsony falhoz mentem és idegesen körbepillantottam. Sem fényeket, sem emberi alakokat nem láttam, de a dal magas, édes hangja még hallatszott. Amíg hallgattam, a jellegtelen dallam letisztult, formát öltött. Különös szavak jutottak el a fülemig. Olyanok, amiket egy másik időben már hallottam. A „Kyrie eleison", meg a fura, kígyózó szoprán kórus egy fénnyel és emberekkel teli katedrálisba varázsolt engem. Révedezésemből távoli hang riasztott fel. Talán egy üvöltő állat volt, fogai közt rókával, esetleg emberrel, amint éppen elnyeli őket a mocsár. A hangok hol felerősödtek, hol elhaltak, majd lassan csendbe fulladtak. Az éjszaka hátralevő részében semmi nem zavarta álmomat; és másnap sem követett már senki. Egy csapat vadkacsa gyűrte szárnyaival maga alá a vihar szelét. A boszorkánycseresznye virága, meg egy magányos, hatalmas agancsú szarvas látványa megnyugtatott: tudtam, hogy jó irányba haladok. Úgy követtem a nyomokat, mintha a haza vezető ismerős ösvényt követném. E vad, északi vidék bármelyik ösvénye valamilyen településhez vezethet. Az ember még nem tette rá a kezét erre a vidékre, így a hollók, a sólymok és a szarvasok szabadon élhették világukat.

 Egyébként nyugodt lovam most meggyorsította lépteit, megérezte, hogy ennivaló és pihenőhely van a közelben. Enyhe füstszag érződött és az ösvény is arról árulkodott, hogy gyakran használják. Amint a tábor közelébe értünk, egy fiú jött elém.

 Sötéthajú volt, mint Ambrose. Úgy mozgott, mint egy harcos, vagy sportoló, fiatalosan, jól koordináltan. Csípőre tett kézzel elém állt, lábait szétvetette, mintha a földből akarna erőt nyerni. Lehet, hogy úgy is volt.

- Mi dolga errefelé? - nem volt faragatlan, egyszerűen csak kíváncsi. - Keresek valakit. - Lecsusszantam a lóról és észrevettem, milyen sóvárgóan lesi az állatot.

- Kicsodát? Most csak én meg a nagynéném vagyunk itt. A többiek elmentek vadászni. 

- Mire?

Nem tűnt mogorvának, csupán egykedvűnek.

- Szarvasra. Nagy vörös szarvasra. Megpróbálnak lelőni egyet a húsáért.

- És te? Elég nagy vagy már, legalább tíznek látszol.

Hála derítette fel komor arcát.

- Még nem vagyok kilenc, csak magas növésű. Valakinek maradnia kell... rendszerint én szoktam. Nekem nem volt apám, aki tanított volna, én a nagynénémmel éltem. - Tekintete felbátorított, hogy tovább kérdezősködjem, bár tisztában voltam azzal, hogy a saját múltamat sem ismerem.

- Értem. Vannak itt lovasok?

- Nincsenek. Bárcsak volnának. Kit keres?

- Téged. A sötét szemek lassan, alaposan végigmértek.

Ismerős volt ez a pillantás. - Kicsoda maga?

- Nincs nevem. Régen elveszítettem az emlékezetemet, csak apránként térnek vissza az emlékeim. Azért jöttem, hogy hazavigyelek. Ez el fog tartani egy darabig.

 Mellém lépett, elgondolkodva ráncolta a szemöldökét. Kezével felnyúlt és megpaskolta a ló fejét.

- Furcsa, de a nagynéném macskájára emlékeztet. Az is pontosan úgy néz rám, mintha mindent tudna rólam, de semmit nem árul el. Maga elmondja?

- Remélem - mosolyogtam. - Őt hogy hívják?

- Merlin.

Fordította: Nemes Ernő

Mórocz Károly,

Caesar és a fegyverkereskedő

 Caius Julius Caesar, a konzul és főpap, censor és imperátor olyat káromkodott, hogy... - no, de ez itt nem latin nyelvlecke haladóknak. A három pont helyére mindenki gondoljon valamit, ízlése és tehetsége szerint.

 Az még csak hagyján, hogy bal lábbal kelt fel..., de a baj nem járt egyedül: lába beszorult az éjjeliedénybe. Ráadásul előző este azt ünnepelte barátaival, hogy egyszer van március tizennegyedike egy évben, és ennek apropóján teletöltötte magát folyadékkal, és... - szóval, tele volt a bili.

 A nagy Caesar véres szemekkel bámult maga elé. A birodalom minden gondja eltörpült egy pillanatra, de megrázta magát és végiggondolta a napi teendőket. Amikor bekúszott agyába a gondolat, hogy ma még a szenátusba kell mennie, felordított: „Neeem!"

 Felesége, Calpurnia, berontott az ajtón, és elkezdett beszélni, beszélni, beszélni...

 - Rosszat álmodtál, drágám, ugye, hát képzeld el, én is rosszat álmodtam, valami szörnyűt, valami iszonyatosat, amit nem is merek elmondani neked, de mégiscsak elmondom, férjemuram, én cézárom, mert szeretnélek megóvni a bajtól, mert úgy gondolom, ha elmész a tanácsba, szörnyű dolog történik veled; láttalak vérbe fagyva, sok sebből vérezve, és az támadt rád először, akit te a legjobban szeretsz, ne menj sehová, maradj itt velem, mosd meg isteni bal lábadat, azután bújjunk vissza az ágyba, pokolba az államügyekkel...

 - Pokolba veled! - állította meg Caesar a szóáradatot. Kizavarta az asszonyt, elküldte a riadt szolgákat. Kedvtelve nézegette a tógáját, még egyet csavart rajta az utolsó divat szerint. Bal láb ide, éjjeli edény oda, Calpurnia meg menjen a..., na jó, azért ne a pokolba, de jó messzire innen. „Várnak engem, mennem kell, egy imperátor nem hivatkozhat a nejére és a bilijére március idusán" - gondolta. Még egy illatos föníciai kenőccsel bekente a bal lábát, és kilépett az ajtón.

- Állj meg egy szóra, Caesar! - suttogta koldusnak álcázott hűséges kémje, aki a szemközti palota kerítése mögül bukkant elő. - Ne menj ma a szenátusba, mert meg akarnak ölni. Brutus tőre találja meg először az utat a testedbe, aztán következnek a többiek. Tessék, itt a névsor... - és már el is tűnt.

Caius Július Caesar átfutotta leendő gyilkosai jegyzékét, majd elmosolyodott. „Velem akartok elbánni? Korábban kell ahhoz felkelni!" - mormogta. Kis kerülővel indult a szenátus felé.

 Kohn, az Ázsiából érkezett fegyverkereskedő negédes mosollyal fogadta: - Mit parancsolsz, uram? Szolgálhatok egy inggel, ami nem látszik a tóga alatt, és amin még a legkeményebb tőr is kicsorbul?

 Az imperátor nagy szemeket meresztett. - Kohn, te kitalálod a gondolatomat? A kereskedő fülig érő szájjal bólintott, és a raktárból előkerített egy testhezálló ezüstinget. - Ajándék, nagy jó uram, ajándék... - mondta, és közben szégyenlősen tartotta a markát. - Az ajándékot elfogadom - felelte Caesar, Kohn nagy bánatára -, de a gondolatolvasásért itt van egy zacskó arany! - folytatta, Kohn nagy örömére.

 Útközben megállt egy borkimérésben, kért egy nagy pohár vizet, majd elővette titkos füzetét és írni kezdte beszéde első mondatát: „Te, fiam, Brutus, reám sújtottál a tőrrel, de az istenek azt akarták, hogy életben maradjak, és tovább tudjam irányítani Rómát, a nagy és elpusztíthatatlan birodalmat azon az úton, amelyet mutattam és mutatni fogok még sokáig, mert hosszú életű leszek a földön..."

 Feledve bilit, feleséget, kémet, büszke léptekkel érkezett a tanácsba. Brutus jött felé kitárt karokkal. Hasonlóképpen fogadta, és szeme sem rebbent, mikor meglátta fia kezében a gyilkos tőrt. Végigsimított az ezüstingén és mosolygott. Brutus csak egy pillanatig habozott, aztán határozott mozdulattal döfött.

 Az imperátor testébe szúró fájdalom nyilait, majd jöttek a többiek is, és újra... újra... újra...

- Te... fiam... Brutus... - mindössze ennyit tudott elsuttogni tervezett beszédéből. Bánatosan gondolt a sokszavú Calpuniára, a még meg nem hódított országokra, majd még egy utolsót sóhajtott.

 Kohn, a fegyverkereskedő, bánatos arccal nézte a zacskó aranyat, amikor megtudta a hírt. - Szerettelek, Caesar! - suttogta, és megcsóválta a fejét. Szemeit a két ugyanakkora zacskóra fordította, és - immár fennhangon - kijelentette: - Szeretlek, Brutus!

Bob Shaw:

SZÓ SZERINT

 Hillowen felett repedt F hangon megcsendült az apró csengő, majd egy perc múlva megismételte, amikor óvatosan becsukta maga mögött az ajtót. Az alagsori helyiséget, ahová jutott, egy magas, megfeketedett fajú pult választotta ketté. Mögötte gyöngyfüggöny ajtó, meg polcok, rajtuk ősrégi főkönyvek. Az egyetlen ablak nem ért a járda szintjéig, így a rajta átszűrődő januári eső-színű fény fáradt szürkére színezte a levegőt.

 Akárkié is ez a hely, megpályázhatná a "dickensi" jelzőt, gondolta Hillowen. Nem tűnik a földi boldogság kincsesházának, azt hiszem, itt jobb, ha az ember ütött-kopott külsővel jelenik meg, ha nem akarja magára felhívni a figyelmet. Kopogott a pulton, várt, majd határozottabban kopogott.

 Megcsörrent a gyöngyfüggöny és egy alacsony, idősödő, jól öltözött, barna szemű és kellemesen csúf arcú férfi lépett elő mogulé. Ujjbegyével a pultra támaszkodott, arcán barátságos mosollyal udvariasan meghajolt.

- Jó napot, uram - mondta. Hangjából nem érződött akcentus, valami mégis azt sugallta, hogy nem ez az anyanyelve. - Állhatok a szolgálatára? - Mr. Zurek? - kérdezte Hillowen.

A mosoly enyhén bánatosra változott. - Felér egy büntetéssel.

- Ah, nagyszerű. Nos, az én nevem Hillowen és Mr. George Lorrimer barátja vagyok. - Hillowen a belső zsebéből előhúzott egy légiposta borítékot. - Ajánlólevelem van tőle. - Lorrimer - mondta Zurek a szemöldökét ráncolva és egyáltalán nem érdekelte a levél. - Lorrimer... Lorrimer...

- Volt egy kis üzleti kapcsolatuk - sürgette Hillowen. - Úgy hat hónapja. Ő most külföldön él - mondta és jelentőségteljesen lehalkította a hangját.

- Ah, igen! - a barna szemek megint Hillowenre pillantottak. - Természetesen emlékszem az úrra! Az éjszaki tengeren találkoztunk, ugye?

- Így van... a Tkumirui-szigeten.

- Gátlástalan hajadonok, meg a helyi korpa-koncesszió.

- És az állandó balzsamos éghajlat!

- Ez az - kuncogott Zurek. - Egy kissé talán banális, de ne törődjön vele... amíg ő boldog.

- Ó, hát persze, hogy boldog.

- Jó, jó! - Zurek pillantása hirtelen kevésbé őszintére változott, csak a mosolya maradt. - Úgy értesültem, Mr. Hillowen, egyszerű tranzakcióra készül.

- Nos... - Hillowen nyelt egyet, hirtelen ideges lett, mihelyt túlestek a bevezetésen. - Igen, az volt az eredeti elképzelésem.

- Hmmm. - Zurek mosolya elhalt, a barna szemek most érdeklődést tükröztek. - Mr. Hillowen, tudom, hogy ez nem fog tetszeni önnek - különösen az után, amit a barátja felől hallott -, de igen kétlem, hogy önnel üzletet kötnék.

Hillowen a szemöldökét ráncolva bámult rá.

- Azt akarja mondani, hogy nem érdekli a dolog?

- Attól tartok, erről van szó.

- De hiszen ez nevetséges! - Hillowen úgy nézett rá, mintha láthatatlan hallgatósággal állna szemben. - Azt hittem érdekelni fogja, hízeleg majd önnek a dolog és mindenféle előnyös ajánlattal fog előállni. - Sértődöttsége gyorsan eltűnt.

- Végül is nem a Csatorna Alagút érdekeltségeiről van szó, hanem az én halhatatlan lelkemről!

- Ezt tudom, Mr. Hillowen és nagyon sajnálom! – Pár hónapja viszont buzgón kötötte meg az üzletet Georggal! Egyik lélek olyan, mint a másik. Zurek megrázta a fejét.

- Mr. Lorrimer fiatalember, aki előtt számos, a Földön eltöltendő év áll még. És ő hajlamos a jóságra. Nála igen jó lehetősége volt annak, hogy saját módján hozzájusson azokhoz a spirituális hitelekhez, amikkel megszabadulhat azon lelki kötöttségektől, amikkel születésünktől mindannyian rendelkezünk. Akit én szolgálok... - Zurek zavartan körbepillantott. - A feletteseim úgy ítélték, Mr. Lorrimerrel érdemes szerződést kötni, míg az ön esetében, Mr. Hillowen... Nos... nem mintha túl nagy jelentősége volna, de ön már gyakorlatilag meg van nyerve.

- Nem hiszem, hogy ez a hang túlságosan tetszene nekem - mondta Hillowen hevesen. - Nem volt rossz életvitelem. Honnan tudják, hogy nem nyernék eleget a spirituális hitelből - ahogyan önök nevezik - ahhoz, hogy a mennyországba jussak?

- Az a nyakkendő, amit visel... a Londoni Köztársasági Iskoláé, ugye?

- Igen, de...

 Zurek megérintette az ajkát, hogy leplezze önelégült mosolyát. - Mint már mondtam, Mr. Hillowen... ön már gyakorlatilag a miénk.

- Honnan ilyen biztos abban, hogy nem változom meg? - kíváncsiskodott Hilllowen. - Bevallom, nem ifjúságom első felvirágzását élem, de még bőségesen van időm. Elég ahhoz, hogy vallásossá váljak, elég ahhoz, hogy... - elhallgatott, mert látta, hogy Zurek leemeli a háta mögötti polcról az egyik főkönyvet és kinyitja.

- Ó, igen - mondta Zurek jobb mutatóujját az egyik bejegyzés elején nyugtatva. - Norman Stanley Hillowen! Ötvenhárom éves és komoly kardiovaszkuláris problémákkal küzd, plusz májbaja van, amit gyorsabban szerzett be, mint azt a büntetése indokolná... Akarja tudni, pontosan mennyi ideje van még vissza?

- Nem! - kiáltotta rettegve Hillowen. - Nincs ember, aki ekkora teherrel élni tudna. Még a Sátán taníványa sem árulná el a pontos dátumot.

- Négy éve van - mondta Zurek, mit sem törődve vele. - Négy éve és... lássuk csak... tizenegy napja.

- Ez borzasztó. - Hillowen reszketni kezdett. - Maga nem olyan ember, amilyennek hittem. Amikor beléptem, maga kedves és rendes volt, de most...

- Mit várt? - vágott közbe Zurek. - Gondolkodjon, ember! Mit gondol, Ő mit tenne velem, ha nem a számára megfelelő határidőre alkudnék meg a kuncsafttal?

- Alkudni? - kapaszkodott a szóba Hillowen és a pultnak támaszkodott, mert remegni kezdett a lába. - Alkut mondott? Lehet alkudozni?

- Biztos benne, hogy még mindig akar üzletet kötni? - hunyorított Zurek, mint az ékszerész, aki megvizsgálja az órát. A háta mögül egy sovány, fekete macska ugrott hangtalanul a pultra.

- Így, hogy csak négy évem marad? Az isten szerelmére...

- Hilllowen elhallgatott, mert mind Zurek, mind a macska elhúzódott tőle. - Sajnálom, kicsúszott a nyelvemen... megértheti, hogy ez az egész igen megterheli az idegeimet.

- Nem történt semmi - Zurek szórakozottan rávágott a macskára.

 - Köszönöm, köszönöm - mondta Hillowen lelkesen és támasztékot keresve a pultnak dőlt. - És most lássuk az én javaslatomat. Halhatatlanságomért cserébe...

Zurek feltartott kézzel elhallgattatta.

- Ne olyan hevesen, Mr. Hillowen! Mielőtt folytatná, hadd jegyezzem meg, hogy ön nem dicsekedhet anyagi jóléttel. Nincsenek értékpapírjai, sem ingatlanjai. Nincs aranya, sem más értékes fémje. - Mintha valamilyen hivatalos okiratot idézne, hozzátette: - Nincsenek értékes kövei, ásványai, vagy azokból készült tárgyai, végül nem tud felmutatni génsebészeti beavatkozást, ami...

- Az ilyesmik sosem érdekeltek - vágott közbe Hillowen. - De - csupán kíváncsiságból -, miért kellene, hogy legyen?

- Csőd esetére - mondta Zurek sokat sejtető vállvonással.

- Akárhogy is, a legtöbb jövőbeni ügyfelünknek hosszúlejáratú biztosítékot ajánlunk fel.

 Hillowen elgondolkodva oldalra hajtotta a fejét. - Miféle biztosítékot?

- Nos, ha óhajtja, felhatalmazásom van, hogy felajánljak... - elgondolkodva szipákolt és ujjaival a pulton dobolt, mintha egy láthatatlan számológépen kalkulálna. – Mondjuk háromezer egydolláros elsőbbségi részvényt a Kwangsi Császári Vasúttársaságtól.

- Kwangsi? Az hol van?

- Kínában. - Kínában! - kiáltotta Hillowen, s a halántéka lüktetni kezdett. Szarok én Kínára. Én azt akarom...

- Amit még nem akarhat, az az extra idő - mondta Zurek határozottan, jelezve, hogy nem kívánja feladni az alkudozás során felsőbbrendű helyzetét.

- Szó sem lehet halhatatlanságról, de még száz évről sem. Még ha fiatalabban, mondjuk negyvenévesen fordult volna hozzám, akkor is csak a kiszabott négy évet kapná meg, azután valamilyen módon befejeződne földi pályafutása. Önnek négy éve maradt és ezt semmi nem változtathatja meg. Hillowen bólintott.

- Nem vagyok annyira naiv, mint azt gondolja. Négy év nem hosszú idő, de ha úgy élhetem le, ahogyan akarom, akkor az extatikus négy év lesz, ami felér négy évszázaddal. Jó életem volt, jó anyagi feltételeim, amik a legtöbb embert kielégítettek volna. Egy nagyszerű ház a Royal Tunbridge-en, méltányos társadalmi helyzet, sikeres beosztás, de amit megtagadott tőlem az élet, ami után leginkább vágyódtam, az a... - A politikai karrier nem képezheti alku tárgyát – mondta gyorsan Zurek. - Ha arra gondolok, hogyan jártunk azzal az asszonnyal és hogy mit csinált...

- Nem, nem, nem! Nem érdekel a politika. Én csak annyit akarok további életemben, hogy... hogy...

- Mondja ki, Mr. Hillowen - Zurek felvette a fekete macskát és a mellére ölelte. - Marge és én megértők leszünk.

Hillowen nagy lélegzetet vett és gyorsan elhadarta:

- Azt akarom, hogy ellenállhatatlan legyek a nők előtt.

- Ez minden? - mondta Zurek és hanyag mozdulattal a földre dobta a macskát. - Miért nem ezzel kezdte? Sok időt megtakaríthattunk volna.

- Úgy érti...? - Hillowen nagyokat lélegzett, hogy lecsillapítsa heves szívverését. - Úgy érti, meg tudja csinálni?

- Igen.

- De én úgy értem, hogy tényleg ellenállhatatlan legyek a nők számára. Azt akarom, hogy reszkessen a lábuk, ha megpillantanak. Azt akarom, hogy ne tudják levenni rólam a kezüket. - Tökéletesen megértem - mondta Zurek magától értetődő hangnemben. - Maga most teljességgel ellenállhatatlan a nők számára - vagyis lesz, mihelyt aláírja a szerződést. - Megengedett egy szomorú mosolyt. - Ma nagyon formában van, ugye?

 Hillowen meglepődött és gyanakodni kezdett: hirtelen minden olyan simán ment.

- Mondhatom, túlságosan is gyorsan beleegyezett.

- Elárulok egy apró titkot - mondta Zurek óvatosan, miközben előhúzott egy nyaláb iratot a pult alól. - Ön ma a harmadik nőknek-ellenállhatatlan kuncsaftom.

Hillowen elpirult és megpróbált lezsernek látszani.

- Mindig ez a favorit?

- Csak a férfi kliensek között. Most pedig, ha volna szíves aláírni ezeket az íveket...

- Nem, nem - mondta még mindig zavartan. – Biztos vagyok benne, hogy minden rendben van. Mr. Lorrimer azt mondta, ő nagyon meg van elégedve a szerződésével. Azt mondja, ön szó szerint betartja.

- Örömmel hallom, hogy meg vannak elégedve velünk. Ebben az esetben ha volna szíves aláírni, kérem...

- Ugye, nem vérrel kell? - Hillowen kényelmetlen pillantást vetett a felajánlott kérdőívre. - Mindig finnyás voltam egy kicsit...

- Jó lesz a golyóstoll is - kuncogott Zurek és elővett a zsebéből egy ezüsttollat. - Itt van, használja az enyémet. Most pedig, ha itt aláírná... ez az... és most itt... most a rózsaszín példányt, végül még egyszer a számítóközpont példányát... Nagyszerű!

 A golyóstoll és a szerződés eltűnt és Zurek meleg, őszinte tisztelettel rázta meg Hillowen kezét. A macska leugrott a pultról és dörömbölni kezdett.

- Mr. Hillowen - jelentette be Zurek derűs hangnemben -, megegyeztünk!

- Nagyszerű! - válaszolta Hillowen és a szíve megint kalapálni kezdett. - Akkor hát megvagyunk? Nem érzek semmi különbséget. Mit tegyek?

- Amit tennie kell, Mr. Hillowen. Hogy háromig számol. 

- És mihelyt megteszem, máris...

- Tökéletesen - mondta Zurek még mindig mosolyogva. 

- Hát - mondta Hillowen, s elhatározta, többet nem teszi kockára négy évét -, ez esetben... egy!

- Isten önnel, Mr. Hillowen.

- Isten áldja - mormogta és mindent egy kaleidoszkópon át kezdett látni. Nem volt ijesztő, inkább érdekes. Például Zurek fogai csuklós fehér gyűrűkké változtak, a macska fejéből pedig tizenhatfülű fekete biliárdgolyó lett.

- Kettő - mondta Hillowen kuncogva.

 A kaleidoszkóp forogni kezdett, ettől enyhe szédülés fogta el. Körülötte az univerzum halkan morajlani kezdett. Hát erre meg minek van szükség? - gondolta és valamitől hirtelen elálmosodott.

- Három - suttogta, s abban a pillanatban körülölelte a sötétség. Hirtelen éles, véletlenszerű hangokra ébredt. A hátán feküdt és jellegtelen színfoltokon kívül mást nem látott.

A hangok bántóan erősek voltak, a színek túl rikítóak. Az a bizonytalan érzése támadt, hogy a szabadban van. Hirtelen pontosan a feje fölül egy homályos, ovális folt ereszkedett alá. Bizonytalanul ráhunyorított, amint kivehetővé vált - aztán hirtelen rádöbbent, hogy az egy arc. Az arcban kék szem lebegett, homályos orr és rúzzsal vastagon kihúzott száj, ami lágy mosolyba görbült.

- Otyo motyotyo, nakivanitt? - búgta halkan. – Igyigyi bigyigyi, hátanagyi!

 Hillowen apró teste összerándult, piciny lábaival dühösen és megsemmisülten rugdalózott. Kis zöld csörgőjét kihajította a babakocsiból. Azután üvölteni kezdett.

VISZOKAY TAMÁS:

HOGYAN MONDOTT LE

RÉKA PILGRIM A SZERELEMRŐL?

 Az öböl homokján heverő férfi inkább halottnak látszott, mint elevennek. Hanyatt feküdt a parton, a harmincméteres sziklafalak árnyékában, mozdulatlanul, furcsán kicsavarodott tagokkal, szája elnyílva. Testét bő, fehér térdnadrág és hawai ing fedte, úgy nézett ki, mint egy meggyilkolt amerikai turista, aki volt olyan botor, hogy sok pénzzel megrakva Kuaui szigetének sötét vidékeire tévedt.

 A lény, aki nem sokkal előtte kúszott ki a partra, s kezeivel egy nagyobb szikla mögé vonszolta magát, nem is vette észre, míg körül nem nézett furcsa barikádja védelméből. Amikor ráesett pillantása, megmerevedett, majd mozdult, mintha menekülni akarna. Azután, észlelve az ember mozdulatlanságát, lassan szemügyre vette. Úgy látszott, tisztában van a másik súlyos állapotával, mégsem tett semmit a megmentésére. Nagy szemei a férfi mögé vándoroltak, arra a nyílásra, ami feltehetően barlangot rejtett. Rozoga faajtó nyikorgott rajta a finom szélben.

 A lény folytatta a szemlét. Megnézte a keskeny laguna égbe meredő falait, visszapillantott a vízre, saját megtett útjára. Összehúzott szemmel vizsgálgatta azt a pár méteres rést, ami az öböl bejáratát jelezte, hosszasan tanulmányozta a zátonyokat, amiken idefelé jövet átvergődött. Azután fújt egyet, mint aki megnyugodott.

 A férfi akkor horkant fel. Furcsa, hörgő hang volt, de egyáltalán nem úgy hangzott, mint egy haldokló jajszava. Böfögés, köhhentés kísérte. A lény ezután krákogást hallott, majd mozgolódást és morgó hangokat. Bronzarany hajjal keretezett arcát lassan kidugta a szikla mögül. Érdekes látványban volt része, és ha lett volna tapasztalata az emberek világáról, mindjárt tudta volna, mi történik.

 A borostás arcú, torzonborz hajú ember még mindig hunyt szemmel, lassan, morogva tapogatózott maga körül, arcán undorodó, sőt, fájdalmas kifejezés ült. A lény látta ugyan a Chivas Regal whisky domború üvegét, de fogalma sem volt róla, mire is való. Így hát csak akkor jött rá, mit keres az a fura alak, amikor annak arcán, kezével rátapintva a whiskyre, elégedett mosoly tűnt fel.

 Nyögve emelte szájához az italt, még mindig lecsukott pillákkal, majd hangosan kortyolt.

 Egy-kettő-három-négy... lassacskán kiürült az üveg. A férfi összerázkódott.

- Buhh!!

 Elhajította a palackot, majd végre rányitotta szemeit erre a világra.

 Amit látott, azzal elégedett lehetett, mert bólintott, feltápászkodott és akkorát nyújtózott, hogy ropogtak a csontjai. Már éppen befelé indult volna, a háta mögötti barlangba, amikor a pillantása találkozott a lény szemével.

 Wytus Pilgrim, az öböl torzonborz lakója is megmerevedett egy pillanatra. Olyan régen látott már szép nőt, hogy hirtelen nem is tudta, mihez kezdjen. A gyomrát az ital jólesően bizsergette, és elmosta, még kezdete előtt a macskajajt. De hát ezt már megszokta, elvégre négy éve tevékenykedett az öbölben, mint gyakorló alkoholista. Amikor Honoluluban kirúgták az állásából, az a munkaügyis csaj, annak volt ilyen szép barna szeme, telt ajka. Kár, hogy olyan szemét módon viselkedett vele, tán még le is kurvázta, dehát...

 Most viszont nem szándékozott elriasztani a szerencséjét, mert valami, alkoholgőzös agyának mélyéről, azt tudatta vele, hogy ez a leányarc szerencsét fog hozni neki.

 Esetlenül meghajolt és bemutatkozott. A nő nem válaszolt, sőt nem is mozdult, Wyt agyának hátsó zugában pedig egy baljós sejtés öltött formát, amit azonban egyszersmind nagyon valószínűnek érzett.

 Amikor ebbe az öbölbe beköltözött, át kellett töretnie a sziklát. Felülről nem lehet leereszkedni, hiszen a kőfalak szinte befelé hajlanak, akár egy boltozat, a tenger pedig... az úszókra kész életveszély. Ezért is választotta lakául a lagunát. Hogy ne lásson senkit az égvilágon, csak a hetente érkező teherautót az élelemmel, no meg a sok üveg whiskyvel. Ide bejutni, az ő tudta nélkül lehetetlen.

 Sejtésében megerősödve határozott léptekkel a leányt rejtő szikla felé indult.

Amaz lebújt és felkiáltott.

- Ne, kérem! Ne jöjjön közelebb!

 Sajátos, karcoló alt hangja volt, épp amit legjobban szeretett, persze régen. Na, igen! Hát miért ne lenne ez is az ő kívánsága szerint? Megkerülte a nagy követ, azután diadalmasan felnevetett. Úgy volt, ahogy gondolta.

 A lány nem lány volt. Összehúzta magát szegényke, szinte beburkolózott derékig érő, hullámos bronzhajába, mégsem takarhatta el egész alakját. Wyt szép, kecses uszonyt látott, a haltest a köldök alatt öt-hat centivel kezdődött.

 Pilgrim szélsebesen visszarohant a barlangba egy újabb üveg whiskyért, amit úgy meghúzott, hogy alig maradt benne valami.

- A kutya így, meg úgy...! - dörmögte, miközben visszament a szikladarabhoz.

Ismét ránézett a lányra, és elmosolyodott.

 Hiszen szerencséje van! Más piás patkányt lát, meg csótányt. Ő meg sellőt!

 Leguggolt a nő mellett, aki most az arcát is elrejtette, karjába temette. Wyt megint jót húzott az üvegből, mert ismét csak egy olyan gondolat tolult a fejébe, ami régen nem látogatta. Milyen szép, tenyérbe illő melle van ennek a lánynak! Érdekes módon a haja a ringó kebleket nem takarta el, mintha ez a lény nem tudná, mit kell szégyenlenie. Vagy nagyon is tudja! Ezeket igazán nem kell szégyellni. Igézetten bámult, és fura érzés kezdett gyűlni az ágyékában.

 Kicsit megijedt, de aztán úgy döntött, legelemibb joga úgy fogadni a delíriumot, ahogy akarja. Hisz van ennek kellemes oldala is!

Az illatát is feléje sodorta a szellő. Isteni volt!

Ahogy lejjebb futtatta a tekintetét, a gerjedelem elmúlt. Az az uszony, az sem volt csúnya, csak hát... Ismét kortyolt, s érezte, megint elfogja a jól ismert, kezdődő részegség, amit mindig nagyon kellemesnek érzett.

- Izé... - mondta -, kérlek, nézz fel! Én, hogy is mondjam, még a légynek sem igen ártok, ne félj tőlem.

 Hangját rekedtnek érezte, krákogott is egyet. Bár... milyen hangja legyen annak, aki egyszer szólal meg egy héten, akkor is csak annyit mond:

- Hány üveggel hoztál, Mario?

 A lány végre elvette karját az arca elől, ránézett azokkal a nagy pillájú szemekkel, de nem szólt még most sem.

- Hogy hívnak? - kérdezte Wyt.

A vöröses szőke haj meglódult.

- Nem fontos.

- De mégis.

- Réka - mondta furcsa hangsúllyal.

- Réka - ismételte a férfi, és hirtelen úgy érezte, valami új kezdődik az életében.

 A sellő nem ment el, pedig Wyt nem szólt hozzá, csak nézte. Bámulta, míg újra részeg álomba nem merült. Amikor, estefelé felébredt, még mindig ott találta. Pilgrim vonakodva ismerte el, hogy a sellőlány tényleg létezik, nemcsak a delírium láttatja vele.

 A csodálkozástól már rég elszokott, így meglehetős nyugalommal fogadta, hogy egy mesebeli lénnyel osztja meg a partot, aki ráadásul még jól is beszél angolul. Úgy gondolta, nem fárad azzal, hogy megérteni próbálja a képtelen helyzetet, inkább örül neki.

Amikor idejött, leghőbb vágya volt elzárkózni az emberek elől. Még el nem ivott vagyonát arra fordította, hogy kiépítse itt a maga menedékét. Az áttört sziklafalat ráccsal zárta el, onnan folyosó vezetett a barlang kiöblösödő, partközeli részébe, amit csak "nagyteremnek" nevezett. Ez aztán a hálószoba, a nappali és az italraktár szerepét egyaránt betöltötte.

 Életcélja is volt, elhatározta, hogy megírja önmaga és a hülye emberiség történetét. Napközben, iszogatva gondolta ki a fejezeteket, majd este lekopogta rozzant írógépén az elmélkedéseit. Mi tagadás, jól érezte magát.

 Csak most, hogy Réka itt volt, jött rá, hogy vágyott valamilyen társaságra. Ez a lány egyszerre ráébresztette, nem az embereket utálja, csak rosszalló, megvető tekintetüket, amivel őt, az alkoholistát méregetik. Talán a saját szégyenét gyűlölte, bár ezt soha nem fogalmazta meg ilyen egyértelműen, megelégedett azzal a megállapítással, hogy a gyűlölet tárgyai összekeverednek.

 Réka nem ütközött meg azon, hogy állandóan részeg, hogy néha elesik, vagy éppen fel sem tud állni, hogy dönti magába a whiskyt. Egyáltalán, úgy viselkedett, mintha nem ismerné az emberi szokásokat, mintha most látna először közelről embert.

 Amikor ezen gondolkodott, logikusnak is tartotta a reagálást, elvégre a sellők - akár mesebeli lények, akár nem -, a tenger mélyén élnek, a felszín nem az ő világuk. Jó, jó, de akkor honnan ez a tökéletes nyelvtudás? A hableányoknál ugyanúgy kötelező lenne az angol nyelv ismerete, mint az üzleti életben? Vagy ők is az üzletben tanulták meg?

 Az első napokban Wyt rendkívül kínosan érezte magát. Örült annak, hogy a lány vele van, de nem nagyon tudott neki mit mondani. Elvégre hogyan nézne ki például, ha hosszan taglalnák az időjárást? Többnyire csak hallgattak, míg végre a férfinak mentő ötlete támadt.

- Tudod - mondta egy józanabb pillanatában -, én inkább írásbeli ember vagyok, ezért nem beszélgetek veled. De esetleg felolvashatom a gondolataimat, mert én voltaképpen egy könyvet írok itt.

 Előbb azonban az írás mibenlétét kellett elmagyaráznia, de a sellő meglepően gyorsan megértette.

- Ez egy kommunikációs rendszer, ugye? – érdeklődött rögtön.

 Néhány nap alatt megtanult olvasni, de Wyt mély csalódására, nem az ő készülő könyvére volt kíváncsi. Igaz, ebben a férfi is hibás volt, mert el akart büszkélkedni a barlangjával. Arra a targoncára emelte rá a hableányt, amivel a whiskys ládákat szállította a teherautótól. A nagy teremben Réka észrevette azt a néhány könyvet, amit Pilgrim hanyagul kupacba rakott az egyik sarokban.

 Ezután a jórészt romantikus regényeket a sellő nagy élvezettel olvasgatta, Wytus nem is állta meg szó nélkül.

- Úgy látom - mondta -, nincs szükséged az én gondolataimra. Persze megértelek, a magamfajta zavaros alaktól nem várható semmi jó.

Réka ránevetett.

- Jaj, dehogy! Akarom, hogy beszélj nekem a világról!

Ezután rendszeres esti program alakult ki. Alkonyatkor úsztak egyet (ettől Wytus kijózanodott), azután elhelyezkedtek a barlang bejáratánál.

 A férfi elővette papírjait, majd hangját többnyire kézmozdulatokkal kisérve, felolvasott egy-egy fejezetet a „művéből". Réka pedig tágranyitott pillákkal, átszellemülten hallgatta.

 A sellő már a második előadóest után azt mondta neki:

- Te egy nagy ember vagy, Wyt!

 Akkor megcsókolta, s a lány hagyta magát, sőt, egy kis ösztönzésre vissza is csókolt. És... valósággal elomlott a karjaiban.

 Ha józan, ami évek óta nem fordult vele elő, talán elgondolkodik azon, hogy a szex azért okoz majd némi nehézséget.

 Okozott is, de nem leküzdhetetlent. Gerjedelme, ahányszor a nő derekánál lejjebb pillantott, mindig elmúlt. Egy ideig próbált nem nézni arra, dehát ez nemigen megy ilyenkor, ezért néhány próbálkozás után felpattant, bement a barlangba és kihozott egy nagy plédet. Ezt szépen elrendezte Rékán, majd hátrálva elégedetten vette szemügyre. Most úgy nézett ki, mint amikor egy szép, fiatal, meztelen lány csak derékig mutatja meg magát.

 További gondjai nem voltak. Pontosabban, elhessegette azokat. Mindene megvolt ennek a lánynak, ami kellett. Jó, jó, tán nem mindene, de...

- Nohát, hiszen gyereket úgyse akarunk! - mormolta az orra alatt.

 Ettől a naptól kezdve valahogy megváltozott Wyt szemében a világ. Arra nem gondolhatott, hogy a testével bűvölte el a lányt, mégis mintha rabul ejtette volna valamivel. Érezte ragaszkodását, bizalmát, látta azokat a nagy szemeket, amik egész este csüngenek rajta, ahogy mellette üldögélt, iszogatott, és a világról mesélt.

 A felolvasásokat ugyanis Réka a későbbiekben már kérdésekkel szakította félbe, amikre válaszolni kellett. Ezek a válaszok aztán furcsa módon olyanra sikeredtek, hogy Pilgrim már nem volt biztos benne, hogy amit leírt, az a megfellebbezhetetlen igazság.

 Csodálkozott önmagán. Fogalma sem volt róla, hogy ennyi mindenre emlékszik régi életéből, és főleg azt nem hitte volna, hogy a négy éven keresztül gyakorolt látásmódja ilyen könnyen elenyészik. Rájött, tengernyi papírja egy fabatkát sem ér, de valahogy nem bánta ezt. Örült, hogy megőrizte a seregnyi emléket száműzötten, agyának rejtett zugaiban. Most előömlöttek, és szívesen beszélt róluk. Hajmeresztő! Jólesett mesélnie az emberek világáról, és tetszett neki, hogy ezt egy másik értelem olyan figyelmesen hallgatja.

 A lány ragaszkodására csak akkor szerzett bizonyosságot, amikor egyszer (tényleg, soha máskor) veszekedett vele. Réka néha eltűnt. Pilgrim többször ébredt arra, hogy üres az öböl, s a lány ilyenkor csak egy-két nap múlva tért vissza. Mikor ez harmadjára történt meg, a férfi jelenetet rendezett.

 A sellő összehúzta magát az egyik szikla árnyékában, csakúgy mint először, és szótlanul hallgatta a düh kitörését. Csak akkor emelte fel a fejét, amikor Wyt kimutatott a tengerre.

- Ha oda vágysz, akkor mondd meg, és búcsúzzunk el! Még az is jobb, mint a szörnyű bizonytalanság, ami rám tör, amikor egyedül találom magam.

 Réka láthatóan megrettent. Megragadta a kezét és kérlelte, ne taszítsa el, ne haragudjon rá, mert ebbe ő belepusztul. Engedje, hogy mellette maradjon.

- Dehát miért mész el akkor? - kérdezte immár békülékenyen a másik.

- Nekem is végeznem kell a dolgomat. Kérlek, értsd ezt meg. Igyekszem olyan keveset távol lenni, amennyire csak lehet.

 Végül ebben maradtak, bár Wytus aggodalmai nem szűntek meg.

 Egyik este arra ébredt, hogy fázik. Réka éppen távol volt, gondolta szétnéz mielőtt lefekszik odabenn, a barlangban. Akkor fedezte fel, hogy a lány ájultan hever a parton.

 Félelemmel telve futott oda. Csúnya zúzódások látszottak a testén és a bal karján felhasadt a bőre.

 Wyt jobb híján whiskyvel öntötte le a nyílt sebet, amely egészen a csontig nyúlt. Vizsgálgatta egy ideig a látványt, aztán összevarrta, majd szorosan körbetekerte gézzel.

Hm, biztosan megtámadta egy cápa.

Tulajdonképpen akkor született az az elhatározása, hogy feleségül veszi Rékát. Hogy miért vette a fejébe ezt a szándékot, nem tudta volna megmondani, inkább csak érezte, hogy ez a helyes lépés. Látta nap mint nap, hogy a lány olvassa a könyvtárát. A romantikus történetek mind azzal fejeződtek be, hogy a szerelmesek boldog házasságban egymáséi lesznek.

 A terv nem mindennapi nehézségeket sejttetett, de ő keményen elhatározta, keresztülviszi ezt a házasságot.

Néhány napi tépelődés után elszántan a templomba indult.

- Atyám, izé, ha meg nem sértem, volna egy kérésem.

Jerris úr, az alacsony, kövérkés plébános elmosolyodott.

Lám, lám, gondolta, még ez a megrögzött embergyűlölő Pilgrim is megtér végre Isten kebelébe. Nagy az Ő hatalma.

- Parancsolj velem, kedves fiam! Miben segíthetek?

Wyt feszengett.

- Hát, igazán nem is tudom, hol kezdjem. Nos, szóval meg akarok házasodni.

- Á, hiszen ez rendkívül üdvös kívánság! És a mi szerény templomunkra gondoltál, fiam? Nem akarsz Honoluluban esküdni? Persze, te visszahúzódó ember vagy.

- Pontosan atyám. Nagyon szerény izé... esküvőt tervezünk.

- Természetesen. Akkor csak a helyi rádióban mondatjuk be, és mindössze háromszor hirdetem meg.

- Tessék?

Az atya bólogatott.

- Bizony, bizony. Milyen szép is lesz kikiáltani innen, a templom kapujából ezt az új frigyet! - arca elkomorult - Merthogy a misére alig járnak, szóval végre valaki idefigyel.

Pilgrim a fejét vakarta.

- Igazából én nem így gondoltam.

- Ej, dehát a kánonjog így rendelkezik!

- És nincs izé... valami kivétel? Valami kivételes helyzet?

A plébános tétován vállat vont.

- Hát van éppen. Végszükség például, de nem hiszem, hogy egy haldoklót kívánnál elvenni. Azután bizonyos testi fogyatékosságok esetén...

Wyt szeme felcsillant és megszorította a pap karját.

- Ez az! Vagyis hát... igen - vette kissé lejjebb a hangját. - A, hm... menyasszonyom nem teljesen... izé... szabályos.

- Á, értem. No, ezzel ne is törődj, fiam. Ebben az esetben persze... milyen kívánságod lenne? Megtudhatnám a mátka fogyatékosságának természetét?

- Hm, hm. Hát... nem tud járni.

- Szóval tolószékkel közlekedik.

- Igen! - reagált ismét hevesen a férfi, mert rendkívül jó ötletnek tartotta. - Valóban tolószékhez van láncolva.

 Magában máris terveket készített. Egy nagy pléddel beburkolom azt a drága uszonyát neki, meg még egyet ráterítek, és én fogom tolni. Ez az!

- Nos akkor - folytatta a pap -, megértem, hogy a legcsekélyebb nyilvánosságot sem akarjátok. Tudom, rosszindulatúak az emberek, meg kárörvendőek. A sátán, ugye...

- Szóval akkor, hogyan folyik majd le, atyám?

- Hát, tanuk nélkül nem megy, de majd a két kertészt idehivatom. Rendben lesz, egyetlen probléma, hogy a gyóntatószékbe hogyan ül be a kedves ara. Az a kerekes alkotmány ugyanis nem fér be.

Wyt nyelt egyet.

- Gyónni is kell?

A pap rosszallóan nézett rá.

- Fiam, te az alkoholtól még a katekizmust is elfelejtetted, úgy látom. Csak nem gondolod, hogy bűnnel terhelt lelkeket engedek Isten színe elé, szent fogadalomtételre?

 Pilgrim erre a problémára hirtelen nem tudott megoldást, bár erősen gondolkodott. A plébános tétovázásnak vette a hallgatást, ezért gyorsan hozzátette:

- Ne félj, emiatt nem marad el a szertartás! Majd ácsolunk egy nagyobb fülkét ide, a templomudvarra.

 Kisétáltak és Jerris megmutatta, hova gondolta. Wyt már-már megnyugodott, de a pap megint lecsapott rá.

- Gyermekáldást mennyit akartok?

- Hogyan?

- Ezt muszáj megkérdeznem, mert tudnod kell, hogy a római katolikus ember nem az élvezet miatt házasodik.

- Hát izé... nemigen döntöttük még el.

- Azért kettőt-hármat javasolnék - Jerris atya figyelmeztetően intett ujjával. - És ne felejtsd el, az anyaszentegyház hitében kell nevelned őket! Kevés a hívő lélek! Ez a sok világi hívság, ugyebár, elcsavarja az emberek fejét, aztán le se... khm, rá sem néznek Isten házára. Látom, habozol, no, nem baj, majd megkérdezem a kedves arát.

- Ne, azt ne!

Réka nem tud hazudni!

 Jerris plébános sértődötten hőkölt hátra, de aztán nem szólt semmit. Bizonyára nem akarta az esküvőt kiengedni a markából, legalábbis Pilgrim ezzel nyugtatta magát.

 A nehézségek ellenére a szertartás végül minden gond nélkül lezajlott. Igazából nem sikeredett csendesre, mert az alkoholista Pilgrim házassága elég nagy szenzáció volt. Az összegyűlt emberek azonban diszkrétek voltak, megelégedtek azzal, hogy bólogattak, és a pár mögött összemosolyogtak. Szép, szép a lány, dehát, ugye... Igaz, ennek a züllött alaknak miért is jutna ép nőszemély?

 Réka a hevenyészett gyóntatószékből is sugározva gördült elő. Látszott, nagyon boldog, hogy feleségül mehet hozzá.

 Pilgrim viszont félni kezdett, amikor az atya feléje közeledett.

A plébános félrevonta.

- Fiam, azért... ezt még gyónás előtt közölte a kedves ara, úgyhogy elmondhatom. Szép dolog az erkölcs, de talán fel kellene világosítanod őt.

Wyt nagyot nyelt.

- Ezt hogy érti, atyám?

Amaz mindkét kezét felemelte.

- No, hát vajon hogy? A kedves ara a nemi életre vonatkozó kérdésemet nem értette meg, úgy! Megkérdeztem tőle, hogy szűz-é, de ő csak nézett. Én tudom, hogy akinek meghaltak a szülei, ilyen tekintetben sincs könnyű helyzetben, de...

- Micsináltak a szülei?

A pap védekezően hátralépett.

- Nem kell felizgatnod magad, ezt meg már a gyónás befejezése után mondta el.

- Hogy meghaltak a szülei?

- Igen.

Pilgrim megvakarta a fejét.

- Hát, ezt nem hittem volna.

- Nem tudtál róla?

Később Wyt odasúgta Rékának:

- Neked ott lenn, voltak szüleid? És meghaltak?

A lány visszamosolygott.

- Á, azt csak kitaláltam. Tudod, valamit rosszul csinálhattam, mert az atya nagy zavarba jött. Ezzel próbáltam kijavítani, és úgy látszik, jól vizsgáztam.

- Szóval hazudtál neki?

- Ó, hiszen ez csak egy kicsi hazugság.

Még ujjaival is mutatta, milyen pici.

 A boldog házasság csak két hónapig tartott. Ezalatt Wyt úgy tapasztalta, kevesebb italra van szüksége, viszont annál több beszélgetésre.

 Az esküvő után Réka egyszer sem hagyta el az öblöt, pedig ami következett, azt nyilván előre sejtette.

 Egyik délután szokás szerint egy könyvet bújt, Wyt pedig a barlang bejárata előtt, az árnyékban szundikált.

 A lány annyira elmerült az olvasásban, hogy csak akkor vette észre a fémrobotokat, amikor már közvetlenül mellette álltak.

 Felszisszent, behunyta a szemét, de különben nem látszott nagyon meglepettnek.

Az egyik megszólalt:

- Hogy gondolod te ezt? Odahagyod a munkádat, és egyszerűen elszöksz? Ezért kikapcsolhatnak!

ReKa vállat vont.

- Bánom is én!

A két android összenézett.

- Súlyos hiba! - suttogta a magasabbik. - Érzelmi kiegyensúlyozatlanság. Találkoztam már ilyennel. Nagyon óvatosan kell bánni vele, semmi erőszak, mert kárt tehet magában. A gazdák mérgesek lennének, hiszen nagyon értékes alkotás!

Leguggolt ReKa-hoz.

- Miért mondod ezt? Nem akarsz létezni?

 A bronzharang oldalra lódult, ahol Wyt hortyogott édesded álmában.

- Nélküle nem.

- Mit tett veled ez az ember? Örömöt okozott neked?

- Nem úgy, ahogy ti gondoljátok. Testileg nem stimulált. Bár kellett neki valamire a testem is, mert többször is megkért különböző dolgokra, s úgy látszott, örül neki, hogy megteszem. De engem, engem egészen más marasztalt itt.

- Micsoda?

- Az, hogy szeret!

 A kisebb, kerekded fémember lassan, magyarázó hangon szólt.

- Nézd csak, RK! Ez egy zavaros fogalom, az embereknek talán megfelel, de mi, androidok, akik sokkal tökéletesebb lények vagyunk, szégyenbe hozzuk magunkat, ha ilyesféle logikátlan állításokat vallunk és elfogadunk. Ezen túlmenően bizonyított tény, hogy az emberek testi, fizikai szükségletei könnyen kelthetik valamifajta kötődés látszatát. De, hangsúlyozom, ez csak látszat!

Felemelte egyik ezüstös csápját.

- Tudom, mit akarsz mondani. Hogy alapvetően különbözik tőled, mégsem ijedt meg, mégsem zavart el, hanem maga mellett tartott. De figyelj ide! Ha más is vagy, az emberi gondolkodás ismer téged. És ez jelentős tény! RK, te nem véletlenül készültél ilyen alakúra. Neked az a feladatod, hogy a gazdák számára alkalmas élőhelyeket kutass fel a Föld tengereiben. Funkcionálisan ez meghatározza a formádat, otthon kell lenned a vízben, ugyanakkor azonban az emberi világhoz is kötődnöd kell.

 A hableányok mesékben, mondákban szerepelnek. Gondold csak el, mennyivel nagyobb a mozgástered ilyen külsővel! Ha véletlenül meglát valaki, teszem azt, egy búvár, akkor sincs nagy baj. A többi ember azt hinné, álmodott, és a gazdák nem lepleződnek le. Hiszen az emberek szoktak álmodni hableányokról.

ReKa megrázta a fejét.

- Nem, nem. Ti túlságosan, hogy is mondjam, felülről nézitek ezt a világot. Az elme magasságából. De sokkal prózaibb, és egyben szebb is. Titeked nem zavar, hogy a gazdák meg se látnak minket? Ez az ember engem magával egyenrangúnak tekintett! Sőt! Feleségül vett! Fogalmatok sem lehet róla, hogy ez mit jelent! Hogy nekem ez mit jelentett! Hiszen csak egy gép vagyok. És ő mégis...

- Dehát nem tudta, hogy gép vagy.

- Az mindegy. Lehet, nem voltam teljesen idegen, de a különbözőségem azért nyilvánvaló. Első látásra tudni, hogy nem vagyok ember! Ráadásul még fogyatékosnak is számítok, hiszen a szárazföldön mozdulni is alig bírok. És a jelentős tény itt van, barátaim! Az emberek ugyanis, mert magasabb kultúrákkal még nem találkoztak, hajlamosak arra, hogy a másságot lenézzék, alacsonyabb rendűnek tartsák. Beszélni vagy szórakozni a magamfajtával, nos, az még elmegy valahogy, de feleségül venni! Ahhoz szerelem kell, szerelmet pedig nem adunk egy olyan lénynek, akit semmibe veszünk. Értitek?

 Látva a robotok teljes mozdulatlanságát, közönyét, a lány legyintett.

- Eh! Tudjátok is ti, mit jelent a szerelem!

- Ismerjük ezt az emberi kifejezést - bólintott a hosszú android. - Csak azon csodálkozunk, hogy a te szádból halljuk. Valóban azt mondod, hogy azzal az úgynevezett szerelemmel fordulsz feléje?

ReKa is bólintott.

- Igen. Azt hiszem, igen.

- Mégis vissza kell jönnöd. Nem veszíthetünk el! Ennek a bolygónak a lakosai még a fejlődés kezdetén járnak. Nem tudhatják meg, hogy a gazdák itt vannak. Ha most kiderülne, hogy sellőalakú robotok kutatják, mérik fel a tengereiket, akkor pánikba esnének. Nem értenék meg, és azt hinnék rossz szándékaink vannak. Tudod, hogy ez mit jelent?

ReKa hallgatott.

A magas robot Wytusra mutatott.

- Ő értéktelen egyed, ha elpusztulna, senkinek nem okoznánk kárt vele. A gazdák belegyeznének. Előbb-utóbb rájönne, ki vagy valójában, s ezt nem engedhetjük meg. El kell hagynod.

A lány felnézett, szemében könny csillogott.

- Ha visszamegyek, akkor nem bántjátok? Hiszen akkor már nem jelent veszélyt.

- Ez elfogadható megoldás, de soha nem láthatod többé.

- A látószerve is megsérült - mondta a másik android. - Nyilván az állandó napfénytől.

- Nos? Mehetünk? - kérdezte az előbbi.

- Ne így! El kell búcsúznom tőle. Majd utánatok megyek holnap.

- Igazad van. Az a legkevésbé gyanús.

A két robot visszaereszkedett a tengerbe.

ReKa pedig nekiállt a férjét ébreszteni.

- Tudtam, hogy egyszer vége lesz - mondta Wyt később búsan. - Te mégis máshová tartozol.

A szikla árnyékában a lány megsimogatta az arcát.

- De azért mindig jó emlékezettel fogok rád gondolni.

 A férfi megölelte, de a sellő kibontakozott, és megrázta a fejét.

- Ne csináld. Csak nehezebb lesz.

 Ahogy a leány kifelé úszott az öbölből, Wyt arra gondolt, lám, talán az életét mentette meg, amikor megtalálta sérülten. Tudta, hogy nem magáért teszi, nem azért, hogy saját magányát űzze el egy bármilyen áron maga mellett tartott lénnyel. Akkor értette meg azt is, hogy ez a lány egyszer majd elhagyja. Csak a pillanat távoliságában reménykedett. S elvégre majdnem egy évig volt vele. Nem is számított ennyire.

 Amikor azon az estén a sérült lányhoz lehajolt, és whiskyvel leöntött tűvel, cérnával összevarrta a sebét, vethetett egy pillantást a műanyag és fém ötvözetének látszó csontokra.

 Vállat vont. Nem baj, azért jó lány volt. És valamennyire szerethette őt, hiszen még hazudni is hajlandó volt érte. Csoda, hogy kibírta a programozása ezt az egészet, hiszen mennyi ellentmondást kellett legyőznie! És mindezt őérte! Ezek szerint mégsem olyan megvetésre méltó kutya ez a Wytus Pilgrim!

 Ránézett a kezében tartott üvegre, de nem ivott belőle. Úgy döntött, estefelé bemegy a faluba. Hogy nézne ki, ha elesne?

